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	CENA Kčs 10 –

	

	Řidič policejního vozu udržuje vysokou rychlost a pozorně sleduje všechny manévry auta před sebou. Dva chlapci, kteří v něm sedí, dělají dojem zoufalců, zdá se, že všechno sázejí na jednu kartu.

	Ano, Frank a Roar – tak se ti dva totiž jmenují – nemají už skutečně na vybranou. Poté, co si „vypůjčili“ několik aut a vyloupili prodejní stánek, je teď pronásleduje policie a oni se snaží za každou cenu uniknout. Neváhají dokonce zatáhnout do nebezpečné hry dva kamarády Ståla a Jona a pokusí se na ně svalit podezření ze svých krádeží. Výsledkem je několikadenní dramatická honička na souši i na vodě, která končí jedné noci na rozbouřeném moři uprostřed nebezpečných útesů.
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	…Paprsek světla dopadl na reklamní plakáty, asfalt a špinavé zdi a hned zachytil dvě postavy, které stály těsně vedle sebe, šermovaly rukama a potýkaly se. Hned vedle telefonní budky se Frank pral s nějakým mužem. Roar nechal světlomet tak, jak byl, prudce otevřel dveře a byl již na cestě k těm dvěma, když tu se Frank uvolnil a rozběhl se k autu. Také on zaslechl sirény policejního vozu a teď se zadýchaně vmáčkl za volant. Bunda mu vlála kolem těla a šedivé kalhoty jasně svědčily o tom, že byl ve rvačce na zemi…
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	Hlídač Strážní společnosti byl na obchůzce v Dolní pobřežní ulici. Od zdí domů se slabě odrážel pravidelný klapot kroků na chodníku, jejichž rytmus ustal, jen když se podsaditý hlídač zastavil, aby zkontroloval nějaké dveře nebo okno. Pak kroky zase pokračovaly. Těžké, pomalé kroky, svědčící o klidu a jistotě.

	Světlo neónového nápisu nad vchodem do obchodu vrhalo dlouhé stíny. Hlídač, s jednou rukou na baterce a s druhou na kožené tašce s plynovou pistolí, v něm chvílemi vypadal skoro komicky.

	Světlo zářivek v redakčních místnostech ranních novin a blikání světelných reklam, které se rozsvěcely a zhasínaly, bylo to jediné, co svědčilo o nějakém životě. Jinak byla ulice jako po vymření. Hlídač zahnul za roh a zmizel ve studené, lepkavé mlze. Mlha přicházela od řeky, kde se povalovala nízko nad línou, šedivě se lesknoucí vodou.

	Na předním sedadle zhasnutého forda seděli dva chlapci a naslouchali. Jeden se trochu znepokojeně podíval na hodinky a opatrně stáhnul postranní okénko. Pětiminutové zpoždění, co se mohlo… Teď, konečně! Z východní strany přístavu k nim vítr zanesl dunivý zvuk, jakoby dunění hromu někde hrozně daleko.

	Tři silné reflektory pátravě prořezávaly mlhu. Svazky paprsku se lámaly zvláštním způsobem, splývaly v jakýsi blikavý chomáč. Když se vlak přiblížil, vrhala jeho světla mihotavé stíny na ocelové traverzy oblouku mostu. V syrovém vzduchu zůstala viset dunivá ozvěna. Pak nepříjemně zaskřípaly brzdy, bouchly nárazníky a dlouhý, černý nákladní vlak zmizel za skladišti.

	Chlapec za volantem polkl naprázdno; měl sucho v krku a jazyk se mu lepil na patro. Dvěma prsty v rukavici opatrně uchopil startovací klíček – motor a karosérie se začaly slabě chvět.

	Frank pomalu sundal nohu z plynu, zařadil rychlost a opatrně odbrzdil. Se zhasnutými světly auto zvolna klouzalo po ulici U doků.

	Frank zvedl ruku ke střeše auta, setřásl rukáv bundy přes zápěstí a pohlédl na měděné zelené ručičky a číslice náramkových hodinek.

	„Kdyby vlak přijel o pět minut dřív, tak by všechno bylo v háji,“ řekl tiše. „O tom hlídači jsem nevěděl. Ten by přece moh ztropit povyk, dřív než bysme začali.“

	Frank byl odborník. Získal si již uznání ostatních kluků, ačkoliv byl v ‚řemesle‘ ještě dost nováčkem. Pocházel z dobré rodiny, jeden z ‚lepších lidí ze Západní čtvrti‘, ale nemohl si doma jaksi zvyknout; všechno bylo na nic. A tak se začal toulat po ulicích, protože… Ano, proč s tím vlastně začal? Sám to pořádně nevěděl.

	Zdálo se, že Frank je dospělejší než ostatní v partě. Ti před ním měli respekt, protože byl vždy tak klidný. Měli pocit, že dovede lépe než oni udělat ‚něco velkého‘. Nejdříve přemýšlel a teprve pak jednal. Tak si poslední měsíc ‚vypůjčil‘ několik aut a nic se mu přitom nestalo; jenom se vždy následujícího dne objevila v novinách zpráva o autech s prázdnými benzínovými nádržemi a o tom, že policie nemá žádnou stopu. Ostatně kdyby to náhodou nevyšlo, tak mohl být bez obav; u soudu bylo mnoho kluků znova a znova zprošťováno obžaloby.

	Pro Franka hrálo také jeho vzezření. Vysoký a hezký, s krátce zastřiženými vlasy a modrýma očima, budícíma důvěru. Ve škole se vyhnul mnoha průšvihům tím, že když nad katedrou visely bouřkové mraky, nasadil mírný, nechápavý výraz.

	Stala se z toho teď věc rutiny, z těch aut, takže by se mu docela hodilo, kdyby to – když už se namáhal nějaké auto nastartovat – také něco vyneslo. Třeba nějaké cigarety a čokoládu. Tohohle forda našel ostatně se zastrčeným klíčkem, takže si majitel zasloužil, aby dostal za vyučenou.

	„Doleva!“ zaprotestoval opatrně Roar.

	„Ne, ten blok je lepší objet, abysme stáli předkem přímo k hlavní silnici.“

	„Aha, to mě nenapadlo…“ Roar zrovna nevynikal bystrostí.

	Zahnuli za poslední roh a Frank se předklonil, aby se podíval, zda je všechno v pořádku.

	Bylo to, jako když…

	Ve stánku se naplno svítilo, kdežto včera tam světlo nebylo. To hned měnilo a ztěžovalo celou akci. Ale Frank se teď už nenechal zastavit. Lidem snad bude všechno natolik jedno, že když se u stánku nějak změní světlo, nevšimnou si toho. Pevně uchopil volant, zahnul s autem k chodníku, a aby se nerozsvítila brzdová světla, zastavil ruční brzdou. Když vypnul motor, opřel se o sedadlo, vytáhl si zip bundy až pod bradu a sáhl si opatrně do kapsy, jestli je všechno nářadí na místě. Zhluboka se nadechl, zůstal sedět a díval se přímo před sebe. Roar se nehýbal; šéf si znova procházel plán a nehodilo se, aby do toho jeho pomocník zasahoval.

	„Dobrý. Jde se.“

	Nehlučně vylezli každý na své straně auta a opatrně za sebou zavřeli dveře; zámek ani necvakl. Mlha se již rozptýlila a slabý vánek honil po ulici několik šedivých chomáčů prachu. Všude byl klid. Scéna jako ve francouzském filmu, pomyslel si Frank.

	Stánek byl osm deset metrů stranou, trochu dál od ulice. Frank si vyhlédl právě tenhle, protože věděl, že tam není instalováno žádné poplašné zařízení. I když to bylo takových padesát kilometrů od Osla, kde bydleli, počítali s tím, že tady mají větší naději na úspěch. Frank si sem zajel už předešlého večera a připravil zámek v zadních dveřích: z láhve z umělé hmoty s dlouhou, úzkou špičkou nastříkal do malé klíčové dírky zvláštní hustou tekutinu. Věděl, že až prodavačka příštího rána strčí do dveří klíč, stlačí se všechny šroubky v cylindrovém zámku do správné polohy – a díky lepkavé tekutině tak už zůstanou.

	Chlapci si natáhli rukavice, aby vyzkoušeli, zda jim dobře padnou; zkušení a chytří chlapi po sobě nenechávají otisky prstů. Frank si sáhl na pistoli v pouzdře v podpaždí; byla nabitá. Když tu tvrdou, studenou věcičku z kovu cítil pod bundou, zvyšovalo to jeho sebedůvěru. Ale použít zbraně proti někomu by přece bylo vyložené šílenství! Tak otrlý zase nebyl – zatím ještě ne.

	Přešli na chodník a kráčeli ke stánku. Jedna pouliční svítilna stála nepříjemně blízko. Frank podrážděně zíral do modravého světla, načež z pravé kapsy bundy vylovil šroubovák. Palcem na zkoušku přejel lesklou, plochou špičku, kterou pak strčil do klíčové dírky. Zatracená věc, že se mu tak třese ruka – je tohle snad horší než si půjčit auto? Pevněji uchopil držadlo z umělé hmoty; pomohlo to. Roar si stoupl těsně k němu, aby ho kryl. Ano, tekutina účinkovala; když Frank začal otáčet, šroubky se stáhly dozadu. Rychle strčil šroubovák zase do kapsy a otevřel dveře. Tohle tedy šlo hladce. Ale polkl naprázdno, když se proti nim dveřním otvorem rozlilo světlo. Mohl si Roar všimnout, jak mu v prsou buší a tluče srdce?

	K čertu, co s tím světlem? zašeptal vztekle. Roar nejdříve neodpověděl, jenom Franka šťouchl do zad, jak byl netrpělivý, aby se dostal dovnitř.

	„Cos to říkal? Je to nebezpečný?“

	„Drž hubu! Buď připravenej, a až ti řeknu, tak dělej rychle.“

	Frankovi se nepodařilo dál zachovávat přátelský tón. Jestliže teď nemá nic selhat, musí tohohle hocha držet zkrátka. Opatrně lezl dovnitř a rukama ohmatával prošlapaná prkna podlahy. Roar za sebou zavřel dveře, a zatímco čekal na rozkaz, drbal si zamyšleně kotlety.

	„Nestůj tam a nepotácej se jako žirafa,“ vyštěkl na něj Frank. „Jestli za pultem uviděj tvou hlavu, tak jim dojde, že se tady něco… něco divnýho děje.“

	Frank se začal rychle a bezhlavě přehrabovat v krabicích, čokolády, kartónech s cigaretami a v paperbackových knížkách s křiklavými obálkami. Roar seděl připraven za ním na bobku a očima automaticky sledoval černé podrážky jeho bot; pohupovaly se sem a tam, zatímco ruce rychle a účinně pracovaly v policích napravo i nalevo. Zvláštní, že se Frank najednou tak rozčilil, myslel si Roar, ale byl natolik chytrý, že nic neříkal.

	„Tady!“

	Roar položil hromadu cigaretových kartónů za sebe. Frank hrabal dál; tu a tam se najednou zastavil, zvedl hlavu a poslouchal. Pak pokračoval.

	„Víc! Do auta!“

	Roar, ztuhlý z toho, že seděl skrčený na podlaze, se obrátil. Ruce měl natažené dopředu, držel deset kartónů, z kterých mu sotva vykukoval, velký, trochu zakřivený nos, a snažil se postavit. Pomalu a nejistě kráčel ke dveřím a opatrně přitom před sebou šátral nohou. Cítil celou dobu v zádech Frankův pohled, a když se kamarád obrátil a pokračoval v práci, slyšel, jak těžce oddychuje. Frank už přesně nevěděl, co teď vlastně hledá; hnán sžíravým pocitem nejistoty, shraboval z polic všechno, na co přišel.

	Roar se zachvěl. Když otevřel dveře a spatřil bílý čtverec světla, který vyrostl na zdi za stánkem, bylo mu, jako by si koledoval o zavření. Každý idiot přece musí… Přitiskl bradu na kartóny, aby je udržel na místě, a vykročil rychle po asfaltu. Úhlově černý stín shrbené podsadité postavy s vyhrnutým límcem bundy se na okamžik mihl v pruhu světla a pak postupně mizel, až se za Roarem dveře pomalu zcela zavřely.

	No, Frank, ten si tedy dovede vybrat: samé americké cigarety. Roar měl právě teď chuť si zakouřit. Možná že mu to nebude nijak zvlášť chutnat, ale potřebuje mít něco v ruce. Zpola vykouřená Lucky Strike, vyčuhující ze sevřených rtů, to jaksi patří k…

	Otevřel dveře auta a trochu sebou trhl, když se automaticky rozsvítilo světlo. Hodil kartóny na přední sedadlo, a když zavřel dveře, slyšel, jak padají dozadu na podlahu.

	„V tomhle kšeftu už žádný cigára nejsou,“ řekl Frank, když se Roar vrátil. Oddechl si, že už není sám. „Odnášej tady ten tabák a čokoládu,“ dodal a vrhl se na nízkou polici napravo.

	„Ty, to světlo se mi nelíbí,“ řekl Roar tiše. „Nejlíp, když to tady skončíme.“

	„Nojo! Myslíš, že nevím, že je vidět světlo vždycky, když jdeš pryč? Nejsem snad slepej!“

	Při posledních slovech se mu zvláštně zachvěl hlas. Roarovi se už tak moc nezdálo, že se Frank podobá Kirku Douglasovi, ale byl zticha. Sebral část toho, co bylo rozházeno po podlaze, a vydal se opět k autu.

	Cestou vrhl úzkostlivý pohled na telefonní budku, která stála několik metrů od stánku. Za matnými tabulkami z drátového skla nebyla vidět žádná silueta, ale Roar měl dojem, že se studené světlo od té doby, co tudy šel naposled, trochu změnilo. Zavřel jedno oko a druhým zašilhal ke kořenu nosu; zatraceně, má obličej tak osvětlený, až to není hezké. Cítil se náhle bezmocný. V záři světla ho bylo dobře vidět a přitom měl obě ruce spoutané pod hromadou nezvládnutelných kartónů.

	Přeběhl mu mráz po zádech. Způsobila to snad mlha, která zase trochu zhoustla, nebo lehký vánek, který mírné pohupoval pouličními lampami, či pískání z přeřaďovacího nádraží? Také to s Frankem! On, který byl vždycky mezi kluky v parte tak chladnokrevný a klidný, se najednou rozzlobil a znervózněl. Chvílemi se zdálo, že má strach. Strach? Že by si na odvážného jenom hrál? Roar tomu nemohl věřit. Nechtěl tomu věřit.

	Roar se snažil všechno co nejrychleji odnést k autu. Dělal, jako by vloupání bylo něco v podstatě docela všedního a zábavného. Něco pro ostré hochy, bude mít o čem vyprávět holkám. Pochopitelně jen to nejelegantnější vychloubání. Při odnášení nového nákladu se zasnil a napůl vypadl ze skutečnosti.

	Ne, Frank, je správnej kluk. Není divu, že se trochu naštve, když má takovou odpovědnost. Kromě toho přece četl o vykrádání stánků a takových věcech v knihách a novinách, a získal tak hodně zkušeností. ‚Mám to všechno v hlavě, jenom mi dejte adresu,‘ říkával vždycky. Ne, tady to budou mít brzy z krku a zítra večer si dají do nosu: parta se bude topit v cigárech, silným pivu a marjánce. Nebude žádná vysušená nálada, to ne!

	Když Roar zase míjel telefonní budku, byl vyrušen z příjemných myšlenek. Něco, něco s tou budkou nebylo v pořádku. Zastavil se, poslouchal a rychle přešel kolem těžkých lítacích dveří, které měly dole otvory mezi tyčkami. Stěna uvnitř budky slabě vrzla. Za tabulkami z matného skla musel někdo nebo něco být. Najednou Roar uslyšel vzrušené oddechování, načež nějaký hlas začal mluvit, tiše a potlačovaně:

	„Ano, jak říkám. Je to zcela jisté. Jeden z nich šel právě kolem s rukama plnýma kradeného zboží.“

	Roar stál a nehýbal se; jako by mu ztuhlo celé tělo. Dýchal sotva znatelně, a přesto se bál, že se prozradí. Ve zmateném mozku se mu míhaly obrazy: hlášení policii, poplach, sirény, výslechy, soud – rozsudek. Ne, počkat, to ne. Zproštění obžaloby, v nejhorším případě podmíněný trest. Roar zaťal pěsti. Nedostanou ho. Nedostanou, nedostanou…

	V příštím okamžiku to uviděl: cíp kabátu, který zametal špinavé železné tyčky na podlaze budky, a černé galoše. Muž uvnitř seděl předkloněn na bobku a mluvil s policejní stanicí. Objevil asi světlo ze zadních dveří stánku, uviděl chlapce, vplížil se, do budky a zatelefonoval.

	V Roarovi to hrklo. Rozběhl se pryč, ale ještě si stačil všimnout reakce uvnitř telefonní budky: muž zalapal po vzduchu.

	Všechno je v háji! Policie, vazba, hihňající se holky v zadních řadách soudní místnosti, otec nebo matka jako odpovědná osoba, vzlykot a slzy…

	„Poldové! Někdo nás viděl. Už jedou.“

	„Zbláznil ses?“ Frank se prudce otočil mezi krabicemi a knihami, zíral do Roarova k smrti vyděšeného obličeje, chtěl něco říci, hledal slova, zakopl a vrazil do police.

	„Poldové!“

	Roar se otočil a hnal se ven. Nicméně nebyl dost rychlý. Frank za ním netrpělivě dupal, kopnul do kartónů, na zemi a strčil ho do zad. Roar se vypotácel ven, chvíli stál oslepen změnou světla, pak se ale rozběhl správným směrem k autu. Kousek dál u řeky stoupalo a klesalo kvílení hlídkového vozu; byli už na cestě.

	Roar zahnul do ulice a skokem byl u auta. Když se jeho podsaditá postava vrhla za volant, karosérie se zhoupla. Dveře na jeho straně bouchly a houkání policejního vozu se na okamžik ztlumilo. Vteřinu nato bylo za masivními dveřmi auta slyšet stejně silně jako předtím venku.

	Zvuk se mu zařezával do uší. Lapal po dechu a s obtížemi se sklonil nad palubní desku. Klíček byl zastrčen. Roar neuměl řídit, sotva věděl, jak nastartovat motor, ale bylo dobré udělat alespoň to. Sešlápl spojku, trhl řadicí pákou, aby zjistil, jestli je na neutrálu, zmáčkl plyn a uchopil tříhranný klíček, který mu však vyklouzl z tlustých prstů. Zasténal, otřel si ruku o nohavici kalhot, znovu se předklonil a uchopil klíček; motor chytl a zachvěl se. Roar ubral plyn, ztuhlými prsty uchopil volant, vyklonil se trochu ze sedadla a vyhlížel do tmy.

	„Franku! Franku!“

	Hlas působil tady uvnitř mrtvě. Roara ten zvuk vyděsil. Policie jela a Frank byl pryč.

	Trhl řadicí pákou na jedničku. Zapomněl přitom šlápnout na spojku a slyšel, jak mu pod nohama skřípají ozubená kolečka. Pustil pedály a volant.

	„Franku, Franku,“ mumlal si a bušil pěstmi do sedadla.

	Rozsvítil světla a hřbetem ruky sáhl na reflektor na střeše. Paprsek světla dopadl na reklamní plakáty, asfalt a špinavé zdi a hned zachytil dvě postavy, které stály těsně vedle sebe, šermovaly rukama a potýkaly se. Hned vedle telefonní budky se Frank pral s nějakým cizím mužem. Roar nechal světlomet tak, jak byl, prudce otevřel dveře a byl již na cestě k těm dvěma, když tu se Frank uvolnil a rozběhl se k autu. Také on zaslechl sirény policejního vozu a teď se zadýchaně vmáčkl za volant. Bunda mu vlála kolem těla a šedivé kalhoty jasně svědčily o tom, že byl ve rvačce na zemi.


Roar se protáhl pravými dveřmi a zabouchl je za sebou. Frank právě vytáhl brzdu a chtěl pustit spojku, když tu se před autem vynořila postava. Roar nejdříve vůbec nereagoval, ale když světlý svrchník zavlál v paprsku světla pár metrů před nimi, vylítlo z něho:

	„Přejeď ho!“

	„Idiote!“

	Frank pořádné zatroubil a najednou pustil spojku. Zadní kola podklouzla na povrchu silnice a vůz byl hozen na muže, který se prudce zastavil a napřáhl ruce proti poniklovanému předku. Před řvoucím netvorem, kterého měl před sebou, musel bleskurychle reagovat. Vrhl se na chodník a v témže okamžiku šlápl Frank na brzdový pedál, aby se vyhnul srážce. Hned nato dal opět plný plyn. Zadní pneumatiky vyrvaly štěrk z okraje chodníku a vrhly zpět ke stánku spršku kamínků.

	Když měli zahnout za první roh, zvuk sirén za nimi najednou zesílil. Roar se otočil a spatřil hlídkový vůz, který jel při pravé straně a právě uhýbal přes kruhový objezd.

	„Velký americký fáro s blikačkou,“ zahlásil Frankovi. Vůbec ho nepřekvapilo, že policie použila takové auto. Nenechá nejsilnější vozy stát, když má poplach kvůli zdivočelým klukům v ukradeném autě.



		„Alfa žádá o pomoc“
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	„Mlhovky!“

	Roar zašátral rukou pod palubní deskou a našel vypínač. Bílá záplava světla se zbarvila do žluta a výhled mlhou, která se proti nim valila po městském mostu, se poněkud zlepšil.

	„Toho chlapa, co ses s ním rval, s sebou nevzali,“ řekl Roar cizím, mdlým hlasem. „Jinak by teďka nebyli tak blízko.“

	Všiml si, že Frank sešlápl pedál plynu ještě o několik milimetrů k podlaze. Frank nevěděl, co se za nimi děje, měl dost práce s tím, aby na úzkých a kluzkých ulicích města udržel rychlost. Všechno v něm bylo napjaté k prasknutí, nicméně ve způsobu, jakým zahýbal, bylo něco chladné kalkulujícího. Věděl, že teď všechno záleží na jeho řidičských schopnostech.

	Když se přiblížili k hranici města, ulice nabyly na šířce. Policejní vůz jel přímo za nimi. Roar se kradmo podíval na Franka a uviděl jeho krk, ostře osvětlený reflektory. Frank, vždycky když paprsky zasáhly zrcátko a odrazily se mu do obličeje, přivřel oči. Řidič policejního vozu sledoval všechny jeho pohyby a manévroval s klidem, který Franka znervózňoval. Podíval se do zrcátka a spatřil, jak válec z umělé hmoty umístěný na střeše policejního auta vysílá poplašné světelné signály – intenzívni červené záblesky. Černobílý chevrolet se držel těsně za nimi, snad byl teď o dva tři metry blíže než před několika vteřinami. Na velkých otevřených plochách za městem bude zřejmě jen otázkou časy, kdy je hlídkový vůz předjede a přinutí zastavit.

	„Dostanou nás,“ řekl Roar. Měl tlumený a jakoby uplakaný hlas. Frank se také necítil dobře. Roar seděl shrben a předním oknem vyhlížel ven; prsty se mu potily a hledaly něco, čeho by se mohly chytit. Frank hleděl strnule na žlutý pruh uprostřed silnice a přidal plyn.

	„Tahle kraksna už brzo víc nevydrží,“ zamumlal a zavřel jedno oko, aby ztlumil palčivou únavu, která se začala hlásit o slovo. Sirény bez přestání houkaly. Zdálo se mu, že se z toho pronikavého dvouhlasého zvuku, stále blíže stoupajícího a klesajícího v nemilosrdném rytmu, zblázní. Ruce, kterými pevně svíral volant, ho bolely. Zvládne to? Zvládne nečekanou ostrou zatáčku? Uvažoval vůbec, předtím než se vydal na toto dobrodružství?

	Vjeli do zatáčky. Asfalt byl mokrý, s ošklivými hrboly v místech, kde byl spravován. Frank, předtím než otočil volantem, trochu ubral plyn, ale auto se přesto uprostřed zatáčky dostalo do smyku a přestalo ho poslouchat. Zadek klouzal doleva a hrozilo nebezpečí, že strhne vůz přes betonovou zídku dolů ze srázu. Frank otáčel volantem sem a tam a snažil se – tak, jak se tomu naučil – auto srovnat. Najednou pustil plyn. Auto sebou škublo a oba chlapci byli vrženi na přední sklo. Frank se nevzdal a pokoušel se opět získat kontrolu nad vozem tím, že otáčel volantem sem a tam. Podařilo se. Ze zatáčky opět na plný plyn; ručička tachometru se nebezpečně rychle pohybovala nahoru. Frank se bál, že teď už mají policii přímo v zádech, protože při smyku ztratili hodně na rychlosti.

	Roar si navlhčil rty a do řvaní motoru a vytí sirén zakřičel:

	„Zastav! Nejde to…“ Polkl naprázdno; měl v krku tak divně a těžko se mu mluvilo. „Dostanem se z toho, zprostěj nás obžaloby. Znám jednoho kluka, co…“

	„Vole! To znám. Ale to bylo za ukradený auto. A my jsme toho udělali víc, než že jsme čajzli tenhle auťák.“

	Frank byl zsinalý v obličeji.

	Kdyby se Otto – ten tlustý obr se všema holkama a ‚prácičkama‘ – tak blbě nevytahoval, že je to všechno jenom sport, myslel si, pak by se tohle nestalo. Frank věděl, že by se nikdy nevydal na tuhle výpravu, kdyby tušil, že to takhle dopadne. Ale teď už bylo pozdě. Ne, nemá cenu myslet na zproštění obžaloby, když člověka nemilosrdně dohání policie a štve ho jako zvíře. Tentokrát by se asi nespokojili s výstrahou a napomenutím, to v sobě cítil.

	Hlídkový vůz teď za nimi trochu zaostal. Policisté, kteří viděli, jak Frank vyhání rychlost bezohledně nahoru, zřejmě začali váhat, jestli se mají vedle ně vtlačit. Budou se jich možná jenom držet, snad, ale mají jistě rádiové spojení s policejními okrsky dále na jih, takže se kdykoliv může objevit zátaras.

	„Dej mi svou bouchačku,“ řekl najednou Roar a natáhl ruku. Frank neodpověděl, jenom mu trochu cuklo v jednom koutku úst; návrh byl tak hloupý, že se nenamáhal na něj reagovat.

	„Tak dělej! Musíme je zastavit. Jedeš jako pomatenej, Franku.“

	Frank uchopil pevněji volant. Aha, neumí snad řídit?

	„Ale tak poslouchej. Jestli teď po nich nestřelím a neudělám jim díru do gumy, tak nás zatlačej do příkopu. Tuhle rychlost už dlouho nezvládneš. Taky…“

	Frank na okamžik odvrátil pohled ze silnice. Jeho hlas prořezával hluk:

	„Drž hubu! Jestli vystřelíš, tak se všichni zabijou, ať už trefíš pneumatiku, nebo někoho v autě.“

	Když přejížděli vrchol kopce, vjela kola do díry v silnici. Oba chvíli mlčeli, ale potom Frank pokračoval:

	„Toho dne, kdy se ti dostane do ruky pistole, někoho trefíš. Tak radši drž hubu, když neumíš ani řídit.“

	Roar se zuřivě podíval na kamaráda, otevřel ústa a chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a stiskl zuby.

	

	Policista vrhl letmý pohled na tachometr, posunul si služební čepici do týla a hřbetem ruky si přejel přes čelo. Auto před nimi jelo rychle.

	„Ne, tohle nemá cenu. Nebo, co myslíš ty, Skjønsbergu?“ Otočil hlavu dozadu a pohlédl na seržanta, který seděl na zadním sedadle.

	„Mně se to nelíbí. A čas utíká. Musíme je dostat jinak. Tohle je moc nebezpečné, a jestli budou riskovat ještě víc, mohli by nám upláchnout. Musíme dostat pomoc z jihu.“

	Policista na předním sedadle spokojeně přikývl, předklonil se, uchopil mikrofon radiotelefonu a chvíli tak zůstal sedět a připravoval si, co řekne. Pak si významně odkašlal, stiskl vysílací knoflík a oznamoval ostrým, skoro přehnaně zřetelným velitelským hlasem:

	„Alfa volá centrálu, Alfa volá centrálu… Sledujeme chlapce ze stánku v Kapitánské ulici. Státní poznávací značka A 14 227, opakuji A jako Anders, jedna-čtyři-dvě-dvě-sedm. Zelený ford customline, pravděpodobně model 52. Neodvažujeme se na ně jít zezadu a zastavit je. Dělají dojem zoufalců, kdybychom je tlačili ještě víc, mohli by sjet dolů. Alfa proto žádá pomoc z jihu. Budeme projíždět Jåbergem, silnice číslo 40, opakuji Jåberg, za jednu nebo dvě minuty. Rychlost je 90 až 105 kilometrů na mokrém asfaltu. Končím.“

	Policista si trochu uvolnil kravatu, poposedl kousek dozadu a čekal na odpověď. Seržant měl oba lokty na opěradle a poslouchal. Přitom prsty netrpělivě bubnoval řidiči přímo pod uchem.

	„Potřebujete ještě sirény?“ zeptal se Skjønsberg najednou. „Z toho nekonečného houkání mi jde hlava kolem.“

	„Myslím, že bude lepší je nechat zapnuté,“ odpověděl řidič. „Když jim pořád houkáme do ucha, mohou těžko klidně uvažovat. Snadněji se takhle chytnou do pasti.“

	V přijímači to zapraskalo:

	„Centrála volá Alfu, centrála volá Alfu… Potvrzujeme příjem. Pokračujte v pronásledování. Silnice číslo 40 bude blokována asi tři kilometry, tři kilometry, na jih od bergského kostela, od bergského kostela. Všechny vozy budou zastavovány a kontrolovány. Z Osla jsme dostali dálnopis, že zelený ford customline A 14 227, model 1952, byl zcizen z jedné vily v Sørbyhaugenu. Držte se jich. Později více. Končím.“

	

	„Musíme zahnout na nějakou vedlejší silnici, dřív než po hlavě vjedem do zátarasu,“ řekl Frank, unavený a vyčerpaný. „Určitě poslali zprávu, aby před náma zavřeli silnici, jinak by nás už dávno předjeli a přinutili zastavit. Znáš to tady?“

	„Jen hlavní silnici.“ Roar se teď trochu uklidnil a už nemluvil o pistoli. Podíval se kradmo na Franka.

	„Kam chceš jet?“

	„Nevím, jestli neuděláme blbost, ale znám jednoho kluka ze školy, kterej se jmenuje Ståle Dahl. Dobrej kluk. Jednou povídal, že mají před Holmvikem chatu. A já vím, že tam měl v létě jet, snad tam teďka je. A myslím, že je tam sám, jenom s jedním kámošem. Jeho fotr je pořád pryč a cestuje.“

	Frank pohlédl na kamaráda. Roarovo krátké, podsadité tělo teď vypadalo uvolněně a to v něm zvyšovalo pocit jistoty.

	„Dávej bacha, jestli neuvidíš nějakou vedlejší silnici,“ řekl klidně a zajel s autem opět doprostřed silnice. Světlo reflektorů v zrcátku bylo stále stejně silné, těžko říci, jestli se najednou nepokusí je předjet…

	Roar dával pozor. Byl vážný. Do další obce nezbývá víc než šest osm minut a přes tu se asi nedostanou. Policajti měli dost času na to, aby udělali nějaký zátaras…

	„Myslím, že tu žádný vedlejší silnice, po kterých bysme mohli jet, nejsou,“ řekl po několika minutách další jízdy. „Taky je po obou stranách tma jako v pytli; než něco objevíme, jsme už zase dávno pryč.“

	

	O pár kilometrů dále stál policista pohotovostního oddílu se sluchátkem přijímače přitisknutým k uchu a pozorně poslouchal. Po chvíli potvrdil příjem, sundal si sluchátko a zavolal:

	„Postavte džíp na místo a ukryjte se!“

	Někde za ním naplno zařval motor a hned nato zalilo okraje příkopů světlo; džíp zacouval a zůstal stát napříč směru jízdy. K označení zátarasu byly kousek dále umístěny dva velké reflektory. Čtyři muži se rychle ukryli podél okraje silnice.

	Daleko odsud houkaly sirény pohotovostního vozu.

	 



		Vysoká hra
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	„To mě teda podrž, už třetí den se tady jenom válíme a naříkáme na vedro,“ řekl Ståle a hodil košili na terasu. „Takhle jsem se nepotil od tý doby, co jsem byl u zkoušky z matiky,“ pokračoval otráveně a zavřel oči pod brýlemi proti slunci. Z lehátka mu vyčuhovaly hnědé sprintérské nohy a ruce mu ochable visely podél pružného těla. Maličko se zachechtal:

	„Měl jsi slyšet, jak ta stará jezinka poslední měsíc, úplně bez sebe halekala: ‚Musíte se víc učit matematiku, Dahle, musíte se zlepšit v grafickém zobrazování, jinak to bude za čtyři.‘“

	Ståle se znepokojeně podrbal v tmavých kudrnatých vlasech; teď už bylo po tom, teď byly prázdniny. Jon zasupěl vedrem a vztyčil se na lehátku, takhle se mu to zdálo snesitelnější. Vlasy mu trčely na všechny strany, přestože se vytrvale snažil přejít z ježka na ‚dospělejší‘ účes.

	„Ale tys mohl tý matice dát trochu víc, pak bys určitě ten blbej čtverec nedostal.“

	„No to teda ne.“

	„Jestli tady máš ten koncept, můžu se ti na něj mrknout.“

	„Spálil jsem ho. A vůbec, teď máme prázdniny! Domluvil jste, pane profesore?“

	„Pudem se koupat?“

	„Jasan, skvělej nápad! Jenom vyženu spánek z těla a hned tam budu. Vemem loď a pojedem jako obvykle na nějakej ostrov, jo?“

	„Se rozumí. Ale vypni nejdřív to rádio.“

	„Nojo, člověk se může zcvoknout z mála,“ povzdechl si Ståle, předklonil se a vypnul tranzistor. „Večer pudem na pivo do ‚Calle‘. Žádný protesty. Ty jsi řek ano.“

	Ståle si zase lehl na lehátko. Zdálo se mu krásné jen tak ležet a na nic nemyslet. Nad borovou houštinkou před terasou plachtil na roztažených křídlech racek. Neustále měnil výšku, pátravě otáčel zobákem sem a tam, spustil se dolů a byl zase stržen zpět proudem stoupajícího vzduchu.

	Najednou se pták dal do křiku a zmizel nad bílou hlavní římsou chaty. Šumění osikových listů v blízkosti přístavku kousek odsud přehlušil hluk motoru.

	„Kdyby starej nebyl v Anglii, vsadil bych svůj matematickej mozek na to, že támhle jede.“

	Jonovi se zdálo, že ten mozek nijak zvlášť za sázku nestojí, ale nic neřekl. Auto bylo ještě v lesíku kousek od parkoviště u přístavku; pokaždé když kola narazila na staré kořeny na křivolaké vozové cestě, hluk motoru zesílil. Ståle již sestupoval po kamenných schodech k přístavku a Jon se šoural za ním. Právě sešli dolů, když z poslední zatáčky vyjel obrovský ford a na jedničku pomalu dojel poslední metry k nim.

	„Auto z Osla, A 14 227,“ registroval Ståle. Nikoho s tímhle číslem neznal. Auto se naráz zastavilo a dveře se otevřely.

	„To mě teda podrž! Frank a tady!?“ Ståle šel opatrně bos po štěrku. „Ty starej opičáku, tebe jsem neviděl od tý doby, co jsi zavřel ‚Garstena‘ na hajzlu, když ti dal ‚nedostatečně‘ z němčiny.“

	Ståle stiskl Frankovi ruku a obrátil se k Roarovi.

	„Ty jsi mi taky povědomej. Nebyls to ty, kdo dostal na jaře ‚opušťák‘, protože jsi odpověděl Christoffersenovi z biologie trochu moc zčerstva?“

	Roar se zasmál.


Jon zůstal stát v pozadí. Skeptickým pohledem si prohlížel Frankovy bezvadně učesaně skoro blond vlasy, pak zase Roarovu kulatou hlavu, kde ani nadbytek vlasového krému nestačil k zahlazení vzpurných světlých kudrlinek. Jon žádnému z těchhle hochů nedůvěřoval, ale dokud se k nim Ståle tak měl, musel přece dělat jako že nic.

	„To je klika, že si tady,“ řekl Frank. „Skoro jsem čekal, že teď, když je takový vedro, budeš někde na moři.“

	„Právě jsme chtěli vyrazit. Ale řekni mi: nepřijels sem asi kvůli tomu, že se ti zdálo o čerstvě chycený bělici k obědu?“

	Frankovi jako by úsměv ztvrdl na rtech. Podezírá ho snad Ståle z něčeho? Ví něco? Vyloučeno, stalo se to přece právě teď v noci. A Frank byl u něho, když se naposled viděli, ‚správnej‘ kluk s téměř bezúhonnou pověstí. Bylo to právě to, čeho teď chtěl využít.

	„Pochop, přijel jsem kvůli takový zatracený záležitosti. Teda nic vážnýho, ale pro mě je to pěkně nepříjemný, a tak mě napadlo, jestli mi nemůžeš trošku pomoct. Právě jsem říkal Roarovi: Ståle, to je dobrej kluk, když má pomoct kamarádovi z bryndy, nebojí se o vlastní kůži. A kromě toho mi vlastně dluží jednu službu, na oplátku za něco, z čeho jsem mu jednou pomoh – pamatuješ si snad na tu aféru s klavírem ve ‚zpěvárně‘? Když ty a Kåre…“

	„Jo, jo,“ rychle odpověděl Ståle a trochu znervózněl. „O co tedy jde?“

	Jonovi se zdálo, že má najednou až moc chlapský hlas, takový trochu ‚To je hotovka‘.

	„Rozumíš, znám jednoho hocha, kterej se jmenuje Jacob Aspholm,“ pokračoval Frank. „Koupil si loni za několik tisíc tenhle auťák, a poněvadž tak jako tak bydlí furt v Strømtagenu, tak ho nepotřebuje. Snad víš, že máme chatu kousek dál na východ, a letos mám práci v Trålsundu, tři čtvrtě hodiny od chaty.“

	„A tak sis pučil jeho auto, co?“

	„Přesně tak. Přesněji řečeno, pronajal jsem si ho, za několik korun denně. Všechno šlo hladce, až do včerejška, to jsem ho měl poslední den a zrovna jsem pochopitelně do něčeho musel vrazit zadkem, takže teď je skoro z celýho zadního blatníku harmonika.“

	„Ty nechceš zaplatit škodu?“ zeptal se opatrně Jon.

	„O to tady nejde!“ Frank si dal ruce v bok a zamyslel se. Roar stál nehnutě a čekal. „Jde jen o to, že mi Jacob nedávno napsal, že se sám chystá vyrazit do Vestlandetu a že od zejtřka bude s autem jezdit otec. Pučil na něj Jacobovi část peněz a myslel si, že s ním za to bude moct jezdit, až jeho vlastní bude v dílně. A pak mi Jacob obšírně vylíčil, jak otec obrátil dům vzhůru nohama, když zjistil, že Jacob auto pronajímá, navíc ještě takový nule, jako jsem já. Trochu se známe, víš, starý Aspholm a já, je to pán, kterej se dovede pěkně rozpálit, to ti teda řeknu. Umíš si jistě sám představit, jak z něj budou sršet jiskry, až kromě toho ještě uvidí tady ten krásnej blatník.“

	Frank vypadal skoro bázlivě, jak tam tak stál, rozhazoval rukama a tajně čekal na Jonovu a Stålovu reakci.

	„Chápeš, jak to dopadne?“ řekl žalostným tónem.

	„Bude veselo,“ přikývl Ståle. „A teď chceš, abych tu krabičku od sardinek odvezl papínkovi?“

	„Já si myslím, že tobě přece nemůže nic udělat, ty jsi nic neproved. Máš řidičák, ne?“

	„To ne, zařídil mi to jeden príma chodec. Dělal jsem zkoušku a proběhlo to docela dobře, byla to tak říkajíc hotovka, a pak do ulice vběhl nějakej stařík, přímo mně před chladič. Instruktor musel sám zabrzdit a potom jsem měl nějaký trable s motorem na křižovatce, znervózněl jsem a bylo to: Bohužel, přijďte znova za čtrnáct dní a znova si zaplaťte. Ale nakonec jsem se na to vybod a místo toho jsem si tady válel šunky.“

	„Nojo, ale… Víš, tenkrát jsi mi slíbil…“

	„No, to víš, že to udělám. Kromě toho je desetkrát lehčí jezdit po obyčejných silnicích než v dopravních zácpách v Oslu. A jestli je ten Aspholm taková atomovka, chápu, že po něm moc netoužíš. Ale vezmu si támhletoho jako druhýho pilota.“

	Jon sebou trhl a nespokojeně nakrčil nos. Patřil k těm opatrným, zřejmě se v životě nedopustil jiného zločinu, než že zapomněl vrátit prázdnou láhev od limonády, za kterou nezaplatil zálohu.

	Frank si dal nohu na nárazník a sám pro sebe se usmíval – Ståle byl stejně neopatrný jako dříve.

	„Jo, tak my snad můžem počkat tady?“ zeptal se skromně.

	„Jasně! Řekni mi cestu a napiš mi pro toho kluka dopis, aby nás, až se jim vřítíme na zahradu, nepovažovali za zloděje aut.“

	Frank se najednou zastavil na kamenných schodech k chatě.

	„Myslím, že nebudeš žádnej dopis potřebovat.“

	Vyznělo to dost stručně a tentokrát hlas nebyl tak klidný a důvěryhodný jako předtím.

	Ståle zíral trochu nechápavě na vysokou upravenou postavu na nejnižším schodu. Vrhl pohled na Roara, který se tvářil poněkud vyhýbavě, skoro chmurně. Na jeho malém, svalnatém těle bylo něco napjatého, očima těkal z Franka na Ståla a zase zpět. Jon si myslel, že teď musí i takový neopatrňák jako Ståle vzít rozum do hrsti a pochopit, že tady něco nehraje. Nechtěl ale v žádném případě zasahovat; nebyl žádná holka a navíc se obával, že by Roar mohl zaujmout ještě méně přátelský postoj, než jaký zřejmě zaujímal teď.

	Ståle chtěl právě něco říci, když Frank přejel nohou přes schod a přeladil na jiný tón;

	„Jasně, máš pravdu, pár slov ti pochopitelně musím napsat. Jinak by si tam mohli špatné vykládat situaci. Máš kus papíru?“

	Vystoupili po schodech k chatě; Roar se začal se zájmem rozhlížet kolem a Frank se posadil k jídelnímu stolu a dal se do psaní.

	„Uf, tak to bysme měli,“ řekl, zalepil obálku a teprve pak ji dal Stålovi, který si mezitím oblékl dlouhé kalhoty a košili.

	Ståle poklusem seběhl z kopce k autu. Měl trochu nepříjemný pocit; pojede bez řidičského průkazu. A co když bude na silnici kontrola? Ale žádná kontrola nebude, to by museli mít pech, řekl s naprostou jistotou Jonovi, který se váhavě přišoural za ním.

	Frank a Roar je k autu doprovodili. Frank musel Stålovi ukázat startér, směrovky a podobné věci a Roar zatím vyndal ze zadního sedadla dva velké nacpané pytle. Frank si v hloubi duše povzdechl, když Ståle, usmívající se od ucha k uchu, zařadil rychlost tak, že motor divoce zaržál, a ulehčeně si oddechl, když lord konečně začal poskakovat po kamenité cestě kolem kopce.

	Chvíli zůstal stát a zamyšlené se díval za autem. To poslední, co viděl, byl zmačkaný blatník a číslo A 14 227, které policie vyslala do své dálnopisné sítě jako číslo auta, po němž se pátrá. Nevnímal vůbec Roarův smích, jenom nepřítomně hleděl na dva proužky celofánu; zmuchlal je a nakonec všechno schoval v pěsti. Myslel na falešná poznávací čísla, která nalepil na ta původní, když ze sebe v noci, na křivolaké vedlejší silnici, setřásli policejní auto – tím skončila šílená jízda, na niž nakonec doplatil jeden blatník.

	Teprve když Roar byl již skoro u chaty, se Frank probral a zakroutil hlavou, jako by se chtěl zbavit myšlenky na kamarády. Pomalu se šoural za svým kumpánem.

	„Cigára tu musíme někde zakopat,“ řekl Roar a svezl se do jednoho lehátka. Z tranzistoru se ozývala beatová hudba. „Část si necháme a zbytek uskladníme, dokud se to nepřežene.“

	Frank zapálil falešná čísla a přikývl, chladně a obchodnicky: „Přesně tak.“

	Teď když unikli pronásledovatelům a získali čas, dělal rozhodný a energický dojem. Zdálo se, že je pln nových plánů. Nějak se dál také protlučou. Musejí si uchovat chladnou hlavu a využít fantazie. Roar uhasil cigaretu a spokojeně konstatoval:

	„A teď je na čase, aby to za nás vzali ty druhý. My si potřebujem odpočinout.“
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	„Fakt to není trestný, jet bez řidičáku?“‚ zeptal se nedůvěřivě Jon.

	„Ale nojo.“ Stålovi se tenhle námět rozhovoru nezamlouval. „Jasně že je, ale já mám přece řidičák už skoro v kapse.“

	Jon se přemohl a mlčel. Rád by si také promluvil o Frankovi a Roarovi – zdálo se mu, že na nich je něco podezřelého – ale byl zticha. Ståle zápasil s volantem a pedály a Jon nechtěl riskovat, že by kvůli jeho řečem skončili v příkopu.

	Úzká písčitá cesta se vinula kolem skály. Po chvíli poskakování na první rychlost mohl Ståle nechat motor trochu rozběhnout a na asfaltu přeřadit na dvojku; byli teď na hlavní silnici do Holmviku. Ståle si však nemohl na své místo řidiče zcela zvyknout; ve způsobu, jakým držel volant, bylo něco křečovitého, záda měl napjatá a nevyužíval opěradla.

	Kousek dál zahýbala silnice dolů ke statku. Na levé straně byl nový obchod. Tři čtyři chlapci v pestrých košilích a s vlasy mokrými po poslední slané koupeli seděli kolem stolu a povykovali, šťastní z prázdnin a ze zmrzliny, kterou do sebe ládovali. Ståle, který je trochu znal z dřívějška, sešlápl pedál plynu. Přehnal se kolem s rukama na volantu a nosem trochu výš, než bylo, přísně vzato, potřeba. Srdce mu v těle divně bušilo.


Jeden z chlapců si vytáhl zmrzlinovou tyčinku z pusy a zašklebil se:

	„Neměl by sis o sobě moc myslet, když jsi ani neudělal řidičák!“

	Smích vniknul otevřeným okénkem do auta.

	Ståle si odkašlal a polkl, červený až po uši. Bylo to, jako když…

	„To kvůli tomu, že já mám skútr a oni ne,“ vysvětlil Jonovi a rychle zase ubral rychlost.

	Na palubní desce to slabě tikalo a zelené světélko intenzívně blikalo doleva, k mostu u Holmviku.

	„Než se tam dostanem, musíme projet město i Strømtagen,“ řekl Jon a nervózně se rozhlížel, jestli někde není policejní hlídka.

	„Hm!“ Ståle sevřel rty a nos zabořil až téměř mezi příčky volantu. Zpocené čelo se mu lesklo, a pokaždé když se někdo na chodníku zbytečně dlouho zadíval na auto nebo – ještě hůře – když před nimi někdo chtěl přejít ulici, zaslechl Jon slabé zasténání. Ale auto teď již pohltil proud a šňůra vozidel ho táhla k náměstí a nádraží.

	„Policie!“ zašeptal najednou Jon a opatrně ukázal na gestikulující postavu v bílé košili, bílé služební čepici a brýlích proti slunci.

	Ståle okamžitě zapnul směrovku, aby se dostal do vedlejší ulice, ale hned nato zjistil, že je to jen obyčejný dopravní strážník, a rozmyslel si to. Policista jim ukázal, aby přejeli křižovatku, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. Ståle si oddechl a minul nádraží a přístaviště, aniž se prozradil nějakými chybami.

	Když na druhé straně zase přejížděli hranici města, Ståle ke své radosti zjistil, že cesta před nimi je široká a rovná. Jeho žvýkací svaly již nevypadaly jako rozechvěné boule pod ušima. Mohl se opatrně protáhnout a zbavit se nepříjemné bolesti v jednom rameni. Vrátila se mu sebedůvěra a chvíli poté se ručička tachometru třepala kolem sedmdesátky.

	Z Jona také postupně spadlo napětí. Dokud se Ståle drží více než metr od kraje silnice, je to všechno skoro zábava.

	

	Frank chodil kolem dokola po terase a přemýšlel. Připomněl si znovu události z předcházející noci a zase ho začaly znepokojovat obavy ze zatčení a trestu. Roar seděl na zábradlí a díval se na fjord s poklidně pufajícími loďkami.

	„Nemáš žádnou záruku, že to vyjde,“ řekl a vrhl pohled na Franka, jenž se zastavil a očima, které vůbec nic neříkaly, prozkoumával zelená prkna podlahy.

	„To teda ne, v tom máš asi pravdu,“ odpověděl pomalu. „Do Strømtagenu to moc kilometrů není, a jestli se tam dostanou a nic se nestane, tak budem namydlený. Byli jsme snad trochu zbrklí, měli jsme si to celý líp rozmyslet. Jenomže mně šlo o to, abysme se zbavili toho auťáku a svedli poldy na falešnou stopu, abysme měli víc času na rozhodování.“

	Znova udělal pár kroků a najednou se zastavil.

	„Támhle v obchodě by mohli mít telefon, co?“

	Roar se usmál a rozběhl se za Frankem, který již byl na cestě dolů.

	Pečlivě za sebou zavřeli dveře zadní místnosti a teprve pak Frank zvedl sluchátko a vytočil číslo.

	„Policejní komisařství!“

	„Dobrý den, tady Terje Hammer,“ lhal Frank a zamyšleně se kousal do spodního rtu.

	„Ano, o co jde?“

	Frank se pustil do dlouhého, plynulého vyprávění. Má před sebou výtisk dnešních novin, v kterých je obsáhlá reportáž o vyloupení stánku a pronásledování, ke kterému došlo dnes v noci na státní silnici. Náčelník holmvické policie vyjadřuje politování nad tím, že neexistuje žádný směrodatný popis pachatelů, ale číslo vozu se v článku několikrát opakuje.

	„V novinách vidím, že pátráte po voze z Osla A 14 227. Myslím, že vám na něj mohu dát tip. Právě jsem ho viděl tady v Holmviku. Zřejmě jede na západ směrem na Strømtagen. Bylo to před pár minutami.“

	Na druhém konci drátu se dlouhou chvílí nic nedělo. Policista si zřejmě to i ono poznamenával.

	„Nevšiml jste si náhodou, co to bylo za auto?“

	Frank se na chvíli záměrně odmlčel.

	„Ano, byl to snad… Myslím, že to mohl být ford, osm deset let starý model. Hrozně špinavý, ale v každém případě zelený.“

	„Mockrát vám děkujeme. Budou to asi oni. Všiml jste si jinak něčeho zvláštního?“

	„Ničeho jiného, než že v něm seděli dva mladí chlapci, a to by mělo souhlasit, podle toho, co je v novinách.“

	„Ano, to souhlasí. Zdá se, že to jsou chladnokrevní hoši. Málokdo by si teď asi vzal to auto po nich,“ brumlal si policista.

	Pravda, s tím mohl Frank souhlasit.

	„Jo, tak my se do toho hned pustíme,“ řekl policista a oživl. „Ještě jednou vám mockrát děkujeme. Bylo od vás laskavé, že jste zavolal, teď už je brzy dostaneme.“

	Frank položil na mikrofon ruku.

	„Není zač, potěšení bylo na naší straně,“ řekl potichu a zavěsil.

	

	„Máš žízeň?“

	Jon sebou trhl. Byl zcela zabrán do svých myšlenek.

	„Cože…?“

	„Máte žízeň, mladý Lie?“ Stålův hlas byl přehnaně laskavý.

	„Jo, jo, díky.“

	„Díky? Snad si nemyslíš, že tě zvu?“

	„He he, to ne…“

	Ståle elegantně zabrzdil na štěrku před prodejním stánkem. Jon byl rád, že mají krátkou přestávku. Nebylo mu vlastně úplně dobře, ať už to způsobila jízda v horku, nebo se tak hlásilo špatné svědomí. Ståle využil příležitosti a pořádně se protáhl.

	„Taková jízda dá člověku zabrat,“ zasmál se drsně a přejel si hřbetem ruky po bradě. Na pultu stánku ležely večerní noviny a ještě voněly tiskařskou černí.

	„Koupíme si Holmvický večerník?“

	Ståle nakrčil nos, sáhl si do kapsy a zakoulel očima:

	„Ruplo ti v bedně? Po těchhle colách budu úplně švorcovej. Kromě toho, až přijedem domů, budou už noviny ve schránce. A pak, málokdy tam něco je.“

	

	Trochu to zaskřípalo v pantech a vrata garáže se otevřela před označeným hlídkovým vozem holmvické policie. Motor černobílého chevroletu, vybaveného dvojitými sirénami a světelným majáčkem na střeše, tlumeně bzučel a předl naprázdno. Dva policisté zaujali místo za volantem a radiotelefonem a dva si sedli na zadní sedadlo. Řidič na zkoušku prošlápl plyn, a když projížděl kolem náčelníka, který jim dával poslední instrukce na cestu, dotkl se prstem štítku čepice. Šlo o dosti vážnou věc, oprávněně se dalo předpokládat, že chlapci budou sázet všechno na jednu kartu a že je může napadnout lecjaká ztřeštěnost. Ale policejní stanice na jih podél státní silnice byly uvědoměny a již ve Strømtagenu silnici zatarasila hlídka, která měla rádiové spojení s policií v Holmviku.

	Seržant si ještě jednou vštěpoval do paměti všechny informace: zelený ford customline, model 1952, číslo A 14 227, vůz je velmi špinavý. Dva chlapci, popis nanejvýš neurčitý. (O zničeném zadním blatníku Frank nic neřekl; myslel si, že je nejlepší popsat auto tak, jak ho policie naposledy viděla.)

	Dostat tohle auto by nemělo být těžké; se zátarasem vpředu, a takovým vozem v patách to musí klapnout.

	Když řidič tlačítkem zapnul sirény a na hranici města dal plný plyn, přišla rádiová zpráva z policejní stánice: hlídka ve Strømtagenu dosud nehlásila, že by tamtudy auto projelo. Ale seržant, který napjatě hleděl před sebe na šedočerný asfaltový pás silnice, si byl jist, že teď, když mají poplach a mohou jet neomezenou rychlostí, doženou chlapce za pár minut.

	

	„To horko se už nedá vydržet,“ zasténal zoufale Jon.

	Neuplynulo mnoho minut a košile se jim opět přilepila na záda, ačkoliv otevřenými okénky proudil na jejich krátce ostříhané hlavy čerstvý vzduch. Jon vystrčil rovný, krátký nos z okna a přivřel oči proti proudu vzduchu, který zničil poslední zbytek jeho účesu, na němž si tolik zakládal.

	„V motoru něco divně píská,“ řekl najednou a vykulil oči, jako by chtěl lépe slyšet.

	„Nezmatkuj zas,“ ozval se Ståle. „Říkals, že něco píská?“

	„Jo, ale možná, že to dělá nějaký auto před náma.“

	Jon opět vystrčil hlavu.

	„Tak co…?“

	„Od nás to asi není, mám spíš takovej dojem, že za náma jede nějaká houkačka,“ odpověděl Jon pomalu. Usadil se znovu s rukama v klíně a zamyšleně hleděl přes přední sklo ven. „Na sanitku to nevypadá, ta se dá snadno poznat. A hasiči snad takhle po silnicích nejezděj…“

	„Tak fízlové? Nemusíme se ničeho bát,“ řekl Ståle podrážděně.

	„Jen ať přijedou.“

	Mluvil hlasitě a s vypětím.

	Policie – sirény… Mohlo to být něco jiného, ale… Právě chtěl předjet auto před sebou, ale najednou si to rozmyslel.

	„Asi jdou po někom, kdo čajzl auťák…“

	Ståle se to pokusil říci jakoby mimochodem, aby upokojil Jona. Ale ten teď už začal být opravdu nervózní. Celou dobu v něm hryzala nedůvěra k Frankovi a Roarovi, i když zaměstnával myšlenky něčím jiným, a teď v něm podezření ještě zesílilo: tady něco nehraje. Právě chtěl Stålovi vyčíst, že je neopatrný blázen a každému všechno sežere, když tu jeho kamarád zděšeně ukázal hlavou k palubní desce.

	„Benzín! Nádrž je skoro prázdná.“

	Jon se naklonil doleva, takže měl hlavu hned za volantem a díval se Stålovi mezi rukama. Bílá ručička klesla na spodní hranu poslední značky na stupnici. Vypadalo to, jako by vlastně auto mělo už dávno zastavit.

	„Když ručička ukazuje prázdnou nádrž, bývá tam ještě pět šest litrů,“ řekl Jon vážně. „Jenomže my nevíme, kdy se ručička zastavila…“

	Ståle se najednou narovnal, aby měl lepší výhled na cestu, a pevněji uchopil volant.

	„Frank nám schválně dal málo benzínu!“ rozčilil se Jon.

	„Frank?“

	Ståle ztuhl. Měl se asi na celou věc blíže podívat, než se vydal na cestu – bez řidičského průkazu. S auty se dělají různé věci, je možné, že Frank… Už dlouho s ním nemluvil a ten jeho kamarád nedělal zvlášť dobrý dojem… Může být nějaká souvislost mezi Frankem a tímhle policejním autem, které za nimi houká a zřejmě je stále dohání?

	„Co když je to auto ukradený?“ zkusil to Jon opatrně. „Představ si, že by nás Frank někam poslal s autem, který hledá policie. A že by vypumpoval skoro celou nádrž, aby nás policajti lehčejc dostali.“

	Jona se při mluvení zmocnila panika. Poslední slova už skoro křičel, hlas mu selhával.

	Ståle stiskl zuby, ale nic neřekl. Jon po něm nesměle pokukoval.

	„Pročs to neřek, dřív než jsme vyjeli?“ zeptal se Ståle.

	V jeho hlase teď už nebyla odvaha. Jon se vykrucoval.

	„Já, já… nechtělo se mi. Neodvažoval jsem se. Ty bys je přece měl dost dobře znát a… a… nechtěl jsem, abys mi nadával, že se bojím do něčeho namočit… myslím do něčeho ne zcela zákonnýho.“

	Ståle zachytil jen zlomky Jonových tichých, nejistých vět, ale to mu stačilo: na čele mu vyvstaly kapičky potu. Předklonil se nad volant a najednou uslyšel sirény mnohem lépe – až příliš dobře.

	„Musíš zastavit,“ řekl Jon krátce.

	Ståle mu nevěnoval pozornost, přidal plyn a zajel až těsně k autu před nimi. Ručička tachometru byla daleko za značkou 70 km. Automaticky sáhl po vypínači směrovky a otočil jím nejdříve na špatnou stranu.


Ještě než vyjel doprostřed silnice a začal předjíždět, podíval se do zrcátka a zahlédl policejní auto. Jelo po levém jízdním pruhu a také zrovna předjíždělo nějaký vůz.

	Ståle zajel s fordem rovnou před chladič osobního auta, které předtím jelo před nimi. Řidič rozzlobeně protestoval klaksonem. Ståle se vřítil do zatáčky – horké pneumatiky kvílely na asfaltu – a bez ubrání rychlosti ji projel. Napravo měl skálu, nalevo světle šedou betonovou zídku a za ní desetimetrový sráz k moři. Zeď odrážela hluk motoru jako ozvěnu. Když se Ståle dostal ze zatáčky, musel vší silou držet volant. Ještě zcela nezískal zpět kontrolu nad autem a již za ním zlověstně zesílil zvuk sirén – přispěl k tomu i betonový okraj silnice. Vzdálenost mezi oběma vozy byla ještě menší než předtím.

	Když se silnice narovnala, zjistil Ståle, že se Jon hrabe v přihrádce na rukavice a vytahuje odsud bílý papír. Aha, dopis, který napsal Frank!

	Jon roztrhl obálku, vyndal arch papíru a rozechvělými prsty ho rozložil.

	Byl prázdný.

	„Frank nám…,“ začal, ale najednou se podíval na kamaráda a umlkl; Stålovi se tak divně chvěly svaly kolem úst.

	„Já už nemůžu,“ vylítlo ze Ståla. Jon viděl, že má v očích slzy. Tachometr ukazoval 105.

	„Musíš zastavit,“ řekl Jon tiše. Ståle neodpověděl, jen zavrtěl hlavou a zíral přímo před sebe.

	Řidičák! projelo Jonovi hlavou. Najednou pochopil, proč kamarád jede tak šílenou rychlostí – nechce, aby ho zadrželi za neoprávněné řízení auta. Mohli by mu řidičský průkaz o rok nebo o dva odložit…

	Měli teď po obou stranách hustý les. Pod vysokými stromy bylo skoro přítmí, ale v mezerách mezi jejich korunami oslnivě probleskovaly sluneční paprsky. Proměnlivé světlo Ståla poněkud přivedlo k životu; polkl, odkašlal si a pevněji uchopil volant – bylo příjemné si na umělé hmotě zchladit zpocené prsty.


Kousek od levého jízdního pruhu, o několik set metrů dál, stál traktor, zaparkovaný nosem ve směru jízdy. Za ním se v lese vinula úzká štěrková cesta a na druhé straně křižovatky byly zbytky nějakého skaliska.

	Cesta před nimi byla volná a Ståle jel tak, že jim žlutá čára uprostřed zmizela pod koly. Podíval se znovu na traktor a jen zpola pochopil, že je k němu připojen přívěs na seno. Najednou se mu zdálo, že se traktor a špičatá skála ženou šílenou rychlostí proti nim.

	Ståle sundal nohu z plynu; uslyšeli tlak větru a zvuk kol na povrchu silnice. Jon cítil, že jeho tělo pokračuje v pohybu dopředu, ale včas se odstrčil od palubní desky. Ståle napjal ruce, aby udržel trup od volantu. Auto se však i nadále řítilo obrovskou rychlostí vpřed.

	„Drž se!“ zakřičel Ståle a šlápl na brzdový pedál. Auto se zmítalo z jednoho kraje silnice na druhý a vypadalo to, jako by drhli z pneumatik gumu. Jon, kterého to hodilo na přední sklo, se dal do křiku. Ståle byl jako ochrnutý, cítil se zcela bezmocný.

	Traktor začal couvat do vozovky.

	V příštím okamžiku Ståle sundal nohu z brzdového pedálu a po několika metrech auto opět získalo správný směr. Když si Ståle všiml, že nad vozem začíná mít opět kontrolu, zableskl se nalevo od něj přívěs traktoru a on si s trochou nedůvěry uvědomil, že před sebou stále ještě má šedý pruh silnice.

	Právě zase dal nohu na plyn, když zezadu uslyšel pronikavý zvuk brzd policejního vozu. Pak se ozvala velká rána a zvuk ohýbaného kovu. Potom nastalo ticho. Také zvuk sirén náhle ustal.

	Ford opět nabral rychlost a pod blatníky jim praskal štěrk. Stålemu bylo nanic a potil se; uvažoval, jak to dopadlo s těmi vzadu. Musela to být hrozná srážka. Co když…

	Najednou cítil, jak ho jedna příčka volantu tlačí do palce. Ztratil rovnováhu, a než stačil nějak reagovat, auto vylítlo ze silnice. Levý přední blatník narazil na skálu a zmačkal se, zařinčelo rozbité sklo reflektorů. Auto se převrátilo a řítilo se podél žulového skaliska, až se najednou zastavilo a vrhlo oba chlapce na předním sedadle dopředu.

	Náhle nastal podivný klid. Ståle slyšel napůl jakoby ve snu zvuk vody, která crčela z demolovaného chladiče. Pomalu se shromažďovala do horkých kapek, které spěchaly podél černé, naolejované dolní komory. Na jejím okraji zůstaly viset vedle sebe, pak váhavě sklouzly ještě kousek dál, pustily se a zmizely mezi polámanými stébly ve stopě po proražené pneumatice.

	„Jone…“

	Ståle opatrně uchopil kamaráda. Jon otevřel oči a s cizím, tázavým výrazem se rozhlédl kolem sebe. Musel ztratit vědomí, ať už to způsobil šok, nebo se čelem uhodil o palubní desku.

	„Dostali nás?“

	S obtížemi se posadil na sedadle a chytil se za hlavu.

	„Musíme vystoupit na tvý straně, tady jsou dveře rozbitý. Ne, vyvázli jsme z toho. Ale musíš sebou hodit, pokud je ti dobře a můžeš chodit, tak…“

	„Jo, akorát mám tak divně v hlavě.“

	Jonovi se celkem nic nestalo, a tak se mohl pomalu šourat ze Stålem, který se rozběhl do lesa a o kus dál vylezl na skálu – odtamtud přece musí být výhled na hlavní silnici na druhé straně zatáčky a křižovatky.

	Ståle se přes větve lískového ořechu opatrně podíval na silnici a najednou se zastavil; policejní vůz a traktor stály zapasovány do sebe a nalevo od vozidel klečel policista vedle nějakého muže v montérkách, ležícího v trávě na kraji silnice. Musel to být řidič traktoru.

	Ståle se obrátil a běžel zpátky, aby zastavil Jona.

	 



		„Policie dosud nemá žádné stopy“
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	Když konečně uslyšeli rachocení těžkých vozidel směřujících po betonové vozovce na východ, zalapal Jon po dechu.

	„Tahle silnice se někde mezi policejním autem a Holmvikem spojuje se čtyřicátou státovkou,“ ozval se Ståle a hřbetem ruky si přejel po zpoceném a unaveném obličeji. Silnice probleskovala mezi stromy. Na západ od Holmviku vedla kousek souběžně se státní silnicí číslo 40, ale pak najednou uhýbala na jih k moři.

	„Tady určitě žádnej zátaras nebude,“ pokračoval Ståle a opřel se o strom. „Mají svoje lidi u Strømtagenu, na té druhé silnici, a nejspíš si mysleli, že dávat hlídky na vedlejší silnice je zbytečný. To auto přece muselo hlásit, že nás sleduje.“

	Jon přikývl.

	„Zřejmě chvíli potrvá, než objevěj vrak našeho forda a zjistěj, že jsme z něho utekli. A teprve potom vyšlou posily.“

	„Uvidíme,“ řekl Ståle vážně. „V každém případě musíme hned zpátky do Holmviku a pak na chatu. Možná teď tak zuřej, že na nás dokonce poštvou psy,“ povzdechl si a předklonil se, aby se zbavil píchání v boku.

	„Štěstí, že nevědí, jak vypadáme,“ řekl Jon zamyšleně.

	„Jinak bysme nemohli jet zpátky stopem.“

	Obrátil se, prošel olšinou a šoural se za Stålem na hlavní silnici.

	

	Velký dieselový motor pufal naprázdno a směrovka na jejich straně blikala. Chlapci se na sebe podívali a rozběhli se za dlouhým, šedivým nákladním autem, které na ně čekalo na kraji silnice. Bylo to první vozidlo, které reagovalo na jejich zvednuté palce.

	„Promiňte, jedete do Holmviku?“

	„Samozřejmě, naskočte si.“

	Ståle zvedl nohu na vysoké stupátko a vylezl nahoru. Celé auto se slabě otřásalo. Jako by bylo netrpělivé, pomyslel si a poposedl si doprostřed sedadla s koženkovým potahem. Jon si vlezl vedle něho, zabouchl za sebou dveře a auto se rozjelo. Ståle kradmo pozoroval řidiče. Byl to asi třicetiletý chlapík v rozepnuté kožené bundě a s obnošenou čepicí se štítkem naraženou do čela. Jak tam tak seděl, vypadal silácky. Levý loket mu vyčuhoval z postranního okénka, pravou rukou se nonšalantně opíral o horní část velkého volantu. Stålovi se líbil. Vyzařovala z něj jistota a laskavost.

	Řidič zašilhal po obou neplatících pasažérech.

	„Stalo se vám něco, mládenci?“

	Trhli sebou a narovnali se.

	„Ne, vůbec nic. Proč?“

	Stålův hlas nezněl zcela přirozeně.

	„Tak ne. Nebudu se vás vyptávat. Jedete asi z jihu, co?“

	Ståle se na vteřinu nebo dvě rozmýšlel. Bude asi nejlepší vyložit alespoň nějakou kartu na stůl – nevypadají zrovna jako neškodní stopaři, kteří si o prázdninách vyrazili na výlet.

	„My… my jsme se kousek odtud srazili s autem.“ Tohle říci nemůže být nebezpečné. Ten člověk ještě nemohl o tom, co se stalo, slyšet. „Vyjeli jste ze silnice?“

	„Ano… vjeli jsme trochu moc rychle do zatáčky,“ odpověděl Ståle zdráhavě, když ho Jon pořádně šťouchl do boku.


„Nojo,“ říkal si muž pro sebe, „u nás lidi dostávaj řidičák příliš snadno. A když si nějaký cucáci vyjedou v tatínkově autě, odnesou to často nevinný lidi. Často si půjčujou auto i takový, co vůbec nemají řidičák. Tím nechci říct, že vy k nim taky patříte…“

	Proti nim se hrozivě hnal tmavě modrý volkswagen. Na pravé straně předního skla svítila cedule S velkými černými písmeny TISK. Po straně bylo namalováno jméno: Holmvické noviny. Noviny se o tom tedy už dozvěděly…

	Mohlo to znamenat, že se všechno vyvíjí rychleji, než si chlapci představovali. Těžko říct, co všechno už policie uvedla do pohybu. Policisté rozhodně museli, předtím než se noviny něco dozvěděly, informovat policejní stanici. Ståle se zhluboka nadechl. V duchu již před sebou viděl zítřejší noviny: velké fotografie, dramatické titulky a podrobný popis celé události, aby lidé pomohli najít viníky. Ståle si vzpomněl, že to bývá zajímavá četba, často takové reportáže sám s napětím hltal. Když v tom člověk sám figuruje, vypadá to jinak. Ståle se křečovitě držel jediné myšlenky: nevědí zatím pořádně, jak on a Jon vypadají.

	V Holmviku řidič zastavil před malou kavárničkou poblíž nádraží. Půjde tady na kávu.

	„No, vy asi taky dál nepojedete?“ řekl a z přihrádky vytáhl balíček se svačinou.

	„Ne, tady se nám to hodí, tady si vystoupíme. Mockrát děkujem za svezení.“

	„To je v pořádku. Nashle.“

	Ståle a Jon šli směrem k náměstí. Bylo jim tak nějak nepříjemně, když tady chodili po ulicích a všude bylo tolik lidí. Ståle se přistihl, jak se stále ohlíží doprava i doleva; dívá se snad někdo podezřívavě po nich? Určitě ne. Nezdálo se ani, že by se o ně nějak zajímal strážník na křižovatce, ale když kolem něj přešli, Ståla jako by svrběla záda.

	„Myslíš, že Frank a Roar jsou ještě na chatě?“ zeptal se najednou.

	„Ne, to si nedovedu dost dobře představit – po tom, co nám provedli.“

	„Hm, vždyť nic určitýho nevíme, nemáme přece žádnej důkaz.“

	„Byla to snad náhoda, že za náma jeli ti poldové? A taky ten dopis! Jen prázdnej papír! Kdepak, někde to auto šlohli a chtěli se ho zbavit a navíc vrhnout podezření na nás. To auto přece hledaj policajti. Je to pěkně hloupý. Můžou získat čas a zmizet…“

	„V tom případě mohli získat zatraceně hodně času. Jestli to auto vážně hledá policie, jak bysme potom my dokázali, kdyby nás teď sebrali, že jsme ho neukradli?“

	„Nebylo by snad tak těžký dokázat, že jsme nevinný…“

	Jon se náhle zarazil a podíval se na Ståla, který měl podivný výraz v obličeji. Nevinní? Nebyli tak docela nevinní, naopak, kdyby je teď chytili, byli by na tom dost špatně. Nejdřív se sice nechali napálit, ale…

	Ståla trápily úplně stejné myšlenky. Zmocnila se ho zase úzkost a zoufalství. Kéž by si byl ušetřil tu jízdu, kéž by byl včas zastavil a vyložil karty na stůl, dřív než došlo k neštěstí! Ale tehdy si myslel, že se nemůže přiznat, že jede bez řidičského průkazu – mohli by mu ho za to o rok odložit! A vůbec, mít něco s policií. Kromě toho neměl v té rychlosti čas si něco rozmýšlet… Kéž by byl…

	Na okamžik ho napadlo, že se půjde sám přihlásit na policejní stanici. Ale ne, teď je to úplně nemožné. Teď je důležitá jen jedna věc: dostat se pryč, zmizet, nenechat se chytit. Jak to potom dopadne, ještě nevěděl. Myšlenky mu vířily hlavou. Bylo to zoufale zamotané. S výjimkou nejbližší budoucnosti nemohl dělat žádná rozhodnutí.

	„Musíme jet autobusem. Jsme oba švorcový, takže na taxík nemáme. I když bysme se potřebovali dostat na chatu co nejrychlejc.“

	„Co myslíš, že bude dělat Frank a Roar, když je tam ještě zastihnem?“

	„Budou hrát divadlo, dokud z toho nedostanou křeč! Určitě nic nepřiznaj. Ale jestli nám skutečně udělali takovej podraz, tak si nedovedu dost dobře představit, že by tam ještě byli. Je to to nejhnusnější… A mám obavy, že to, co říkáš, je pravda. Bylo by divný, kdyby policie s takovou vervou pronásledovala auto, o kterým nic neví. Ale něco tak darebáckýho…“

	Unaveni vystupovali po strmých ulicích k autobusovému nádraží. Cestou minuli stánek. Ståle se zastavil a spočítal peníze, které mu zbyly. Stačilo to na noviny. Budou mít i dost peněz na autobus a v novinách snad bude něco, co by jim pomohlo objasnit celou záležitost.

	Hned na první straně Holmvického večerníku byl velký článek o vyloupení stánku a o divoké noční honičce. ‚Chlapcům se po divoké jízdě na kluzkém asfaltu podařilo uniknout,‘ líčil článek dramaticky. Ståle klouzal očima po sloupcích a zastavoval se u odstavců vytištěných proloženě.

	Tak tohle byla předehra!

	‚Bjarne Gundersen, který se postavil proti jednomu z chlapců v okamžiku, kdy se oba hnali k ukradenému autu z Osla, je bohužel může popsat jen velmi neúplně. Jediné, co s jistotou víme, je, že jeden je vysoký a silný a že na sobě měl šedé kalhoty a krátkou zelenou bundu. Policie má kromě toho zájem o všechny informace týkající se auta, s kterým zloději ujeli. Jde o tmavě zelený ford customline, model 1952, státní poznávací značka A 14 227.‘

	Ståle stál jako ochrnutý. Tak takhle to tedy je. Auto je kradené, jak si to myslel Jon. A s tím ho ti darebáci poslali na silnici!

	No, teď už nebude pro policii těžké auto najít. Horší to bude se zajištěním Franka a Roara. Frank to zatraceně chytře navlékl, podařilo se mu svalit podezření na Jona a Ståla. Nebo přesněji řečeno, oni byli směšně důvěřiví. Alespoň on, Ståle.

	Stålovi se znovu v mysli vynořil obraz křižovatky a muže v modrých montérkách, nehybně ležícího na okraji silnice. Jak to s ním dopadlo? Ståla se opět zmocnila úzkost.

	Činilo mu potíže se soustředit a souvisle si přečíst článek v novinách. Myšlenky mu stále kroužily kolem toho, co se stalo teď odpoledne a o čem ještě v novinách nic nebylo. Bude to asi zítra událost na první stránku. Před očima se mu míhaly fotografie a titulky, zachytil jen sem tam nějakou větu. Jedna z nich byla: ‚Podle informací, které Holmvický večerník získal, nemá policie dosud žádné stopy.‘

	V autobuse si sedli až úplně dozadu a co nejvíce se schovali za novinami. Žádné stopy, žádný popis, ne; přesto však vrhali kradmé pohledy na spolucestující. Jsou snad někomu podezřelí? Chlapci si mysleli, že na nich musí být jasně vidět, že mají špatné svědomí, ale zdálo se, že se nikdo nechová jinak než obvykle, dokonce ani ti, kdo četli ve stejných novinách o stejné věci. Podivné.

	Když na konečné stanici vystoupili, kývli poněkud nuceně na pár cestujících, které znali a kteří je pozdravili; také oni šli do chatařské osady. Nikdo z nich se nechoval nijak nápadně. Ståle slyšel, jak se baví o počasí a o tom, jaká je to krása a pohoda, takhle se rekreovat na venkově. Inu…

	Ze severní strany se opatrně přikradli k chatě. Rostlo tu husté lískové ořeší, které je dobře krylo. Nezdálo se jim, že by bylo opatrnosti nazbyt. Za prvé by tam mohla být policie. Za druhé si nebyli zcela jisti, jak by dopadlo možné setkání s Frankem a Roarem. Sotva je asi čekají zpátky tak brzy a Ståle i Jon měli pocit, že kdyby je tam neočekávaně překvapili a oni by pochopili, že jsou odhaleni, mohlo by se něco stát. Co se přihodilo, ukazovalo na to, že sázejí všechno na jednu kartu, a ačkoliv Ståle v sobě těžko potlačoval chuť se do nich pustit a namlátit jim za ten ošklivý kousek, který mu provedli, vnitřní hlas rozumu mu říkal, že kdyby došlo ke rvačce, získal by jistě Frank a Roar rychle převahu, i kdyby to bylo jenom na pěsti. A možná že také mají zbraně, alespoň boxer nebo něco takového…

	Dlouho nehybně leželi na svahu za chatou. Dívali se a poslouchali. Nebylo vidět živou duši a dveře a okna byly zavřené. Nakonec Jon šťouchl Ståla do boku a udělal pohyb směrem dozadu. Bylo zřejmé, že se chce kousek přesunout, aby si o něčem promluvili. Ståle ho ochotně následoval, tenhle klid mu drásal nervy.


„Nevíme nic jistýho,“ zašeptal Jon, když se usadili za velkým bludným balvanem, o dvacet třicet metrů dále, „ale myslím, že v chatě nikdo není. V tomhle počasí musí být vevnitř k zalknutí, když jsou dveře a okna zavřený. Dyť víš, jak tam vždycky bylo, když jsme byli celý dopoledne venku a pak se vrátili domů a otevřeli.“

	Ståle zamyšleně přikývl.

	„Může to být pochopitelně léčka,“ pokračoval Jon ve svém výkladu, „ale kdyby někdo uvnitř byl, nechal by zřejmě kvůli vzduchu nějaký okno alespoň pootevřený. Určitě taky nemohli objevit, že jsme se přiblížili, šli jsme přece tak opatrně. A leželi jsme tam čtvrt hodiny a neslyšeli jsme ani šustnutí…“

	Ståle opět přikývl.

	Přesto se dál pohybovali velmi opatrně. Sešli až k chatě a okny se dívali dovnitř. Ale tam skutečně nebyla živá duše. Dveře byly zavřené, ale ne zamčené. Vešli dovnitř a bezděky se kradli po špičkách z pokoje do pokoje. Všude bylo prázdno.

	Oddechli si, a když otevřeli dveře a okna dokořán – uvnitř bylo skutečně jako v parních lázních – klesli oba do svých lehátek na terase.

	Když se Ståle na lehátku trochu uvelebil, cítil se zcela vyčerpán. Měl pocit, že byl na nohou nejméně celý den a celou noc, a byl tak unaven, že ho z toho bolelo celé tělo. Byl si jist, že kdyby si teď lehl do postele, neusnul by, ačkoliv skutečně potřeboval.

	„No,“ řekl napůl sám pro sebe, napůl Jonovi, „prozatím to vypadá, že jsme ve svém vlastním domě v bezpečí.“

	

	Na strážnici holmvického policejního komisařství zazvonil telefon. Službu konající policista u psacího stolu odsunul stranou šálek s kávou a unaveným pohybem zvedl sluchátko.

	„Ano, policejní komisařství.“

	S překvapeným výrazem v obličeji zvedl hlavu a jedna ze dvou brad mu zmizela.

	„Tak vy máte zprávy o těch chlapcích?“ Uchopil propisovací tužku a načmáral do bloku několik hesel.

	„Tak tedy. Seděli jste před obchodem, lízali zmrzlinu a tenhle Ståle, jak se tedy jmenuje, jel kolem v tom ukradeném autě směrem na Holmvik. A pak jste si o tom o chvíli později přečetli v novinách a všechno souhlasilo. Ano, jistě. Ano, tak ti děkujeme.“

	Do stavebnice přibyla nová kostka. Předtím volal řidič nákladního auta, že s sebou vezl dva chlapce, kteří kousek od Strømtagenu havarovali. Chovali se poněkud podezřele, a tak když si potom koupil noviny a dočetl se o pátrací akci, chtěl splnit svou povinnost a ohlásit…

	Policista rychle dopil zbytek kávy a rozběhl se za náčelníkem. Teď už měli dokonce jména a adresu těch mládenců.

	

	„Myslím, že je příliš nebezpečný tady zůstávat,“ řekl nakonec Jon, když prodiskutovali situaci. Myslel na to, jak by jim bylo, kdyby v noci leželi a čekali, že se něco možná stane. Bude tma jako v pytli…

	„Nojo, ale kam se podějem?“ Ståle byl unavený a popudlivý, dalo se to lehko poznat na hlase.

	Jon se napolo posadil na lehátku.

	„Přemejšlel jsem o tom, co bysme měli udělat. Nejdřív musíme prohlídnout chatu, jestli tady náhodou ‚nezasadili‘ nějaký důkazy, jestli tu nenechali něco z toho, co ukradli. Například nějaký cigarety. To by se jim teda podobalo. A jestli tady policie nějaký cigára najde, těžko dokážem, že jsme my stánek nevykradli. Potom bysme, podle mýho, měli vzít loď a zůstat do večera nebo až do noci na moři. Tam nás můžou těžko chytit.“

	Ståle se zamyšleně drbal v tmavých štětinatých vlasech:

	„Já se z toho zblázním…“

	„No, jsme do toho pěkně namočený. Ale musíme se snažit získat čas. Jestli nás dostanou teď, budem jim sotva moct všechno nějak věrohodně vysvětlit, i když vyložíme všechny karty na stůl a řeknem jim, jak se věci skutečně mají. To si přece dovedeš sám představit. A myslím, že tahle chata není pro nás to nejlepší místo. Těžko říct, co o nás během dne zjistěj – nebo jestli Frank a Roar nepřijdou znova na návštěvu.“



	




	„Frank a Roar! Máš pravdu. Radši hned vypadnem. Vzal bych na to jed, že zavolaj na policii a daj jim jména a adresu, jsou určitě pěkně vyčůraný…“

	

	Zatímco Ståle a Jon prohledávali chatu a skutečně našli několik dvacítek cigaret, zastrčených pod polštáři a pod matracemi, bylo na holmvickém policejním komisařství živo. Náčelník si uvědomoval, že když si trochu pospíší, může převézt pěkný úlovek. Neuplynula dlouhá doba od posledního telefonátu a již byl připraven pohotovostní vůz. Náčelník se toho chtěl také sám zúčastnit.

	Když policejní auto přijelo k autobusové zastávce, nařídil řidiči, aby na chvíli zastavil, a rozložil mapu. Nebylo těžké se podle ní zorientovat, každá usedlost a každá chata zde byly zakresleny. Vůz pomalu pokračoval první zatáčkou a pak po lesní cestě, která kousek dál uhýbala a vinula se mezi olšinami a skálami s vysokými borovicemi. Po sto metrech náčelník nařídil zastavit. Tady se nedalo riskovat. Honili zoufalce, kteří – ačkoliv byli tak mladí – sázeli vše na jednu kartu. A nějaký běžecký závod by policisté sotva vyhráli. Chlapci také zřejmě znali terén nazpaměť, takže jestliže mělo být jisté, že se jim nepodaří uniknout, bylo nejlepší je důkladně obklíčit.

	Všichni kromě řidiče vystoupili, a zatímco se orientovali podle mapy, doslal každý z nich pokyny. Až čtyři muži postoupí ze svých stanovišť k chatě, těžko se odtamtud někdo dostane. Policisté se rozptýlili v terénu, samotný náčelník pokračoval pěšky po lesní cestě a vůz jel na jedničku pomalu vedle něho.

	Pět minut nato vzali chatu ‚útokem‘, ale nenašli tam živou duši. Jeden z policistů byl natolik duchapřítomný, že popadl dalekohled, který visel na háčku v jedné ložnici, vyběhl na nejvyšší bod skály na jih od chaty a prozkoumával ve všech směrech terén. Kdyby si byl dal trochu víc načas, když čočky dalekohledu zachytily malou houštinku na svahu u statku dále na východ, byl by snad za ježatým jalovcem objevil Frankův a Roarův spokojený úsměv. Měli na skále dobrý výhled na chatu a pozorně sledovali vše, co se tam dělo.

	Ale policista dalekohledem dál pročesával krajinu: zajímalo ho především pobřeží. Vypadalo to, že o několik set metrů dále je malý přístav. U mola policista zahlédl trup joly, na který vlny vrhaly světélkující sluneční odlesky. Maličko vykřikl. Náčelník byl hned u něho a převzal dalekohled.

	Na palubě byli dva chlapci a zdálo se, že jejich vzezření souhlasí s popisem, který policie dostala na obyvatele chaty. Náčelník odložil dalekohled, rozběhl se dolů a zamával na ostatní policisty, aby šli s ním.

	„Zdá se, že ty ptáčky máme tam dole. Pojedeme autem!“

	

	„Drž ten trychtýř rovně, vole,“ vyrazil ze sebe nervózně Ståle a narovnal kanystr s benzínem, aby mu už nic nevyteklo do moře. „Když máme být delší dobu na moři, musíme mít plnou nádrž. Tankovat na otevřeným moři asi nebude tak lehký, po včerejším větru jsou určitě velký vlny.“

	Vrhl pohled na břeh a polilo ho horko. Jen něco přes sto metrů od nich zahlédl černobílé auto s nápisem POLICIE. Naštěstí cesta nevedla až k molu, protože posledních padesát šedesát metrů tvořila rozeklátá skála. Ale motor byl studený. Ståle neměl dokonce ještě ani čas otevřít benzín.

	„Rychle!“ zavolal na Jona, „Vyhoď lano a co nejvíc nás odstrč! Já pudu k motoru,“ dodal. Kotevní lana na zádi žbluňkla do vody a hned nato Jon vší silou odrazil loďku od kraje mola.

	Jola zahnula do mírného oblouku a Ståle rozechvělými prsty připravil motor. Jedním koutkem oka viděl, jak policisté vyskakují z auta, běží k nim, šermují rukama a něco křičí. Neslyšel, co říkají, jenom znova a znova roztáčel kolo. Dovedl si zhruba představit, co mu chtějí. Ale teď ho nesmějí chytit, ještě ne…

	Teď! Motor chytl, několikrát na zkoušku prskl a rozběhl se naplno. Stålovi se zdálo, že nikdy neslyšel krásnější zvuk. Opatrně přidal plyn a přehodil rychlost. Po celou dobu přitom měl obličej instinktivně odvrácený od mola. Jon seděl vpředu na bobku; ten ho tedy dovedl krýt.

	Ståle zahnul za výběžek, prudce otočil kormidlem a vrhl bleskový pohled dozadu. Úplně na kraji mola stál policista a hrozil jim zaťatou pěstí. Dva další běželi zpět.

	No, myslel si Ståle, asi se nevzdají, ale než seženou nějaký člun, budeme už mezi šérami a tam jim dá pořádnou práci najít někoho jako já, kdo to tu zná jako své boty, A za pár hodin bude tma…

	Byl rád, že se jim podařilo uniknout, ale netrvalo dlouho a dobrou náladu vystřídal pocit bezmocnosti. Vlastně jim nijak nepomůže hrát si tady v šérách s policií na schovávanou. Rozhodně to nijak nepřispěje k objasnění celé věci. A jak dlouho to vlastně mohou vydržet? Nemají mnoho jídla ani peněz, a i když je přes den ještě teplo, srpnové noci již začaly být tmavé a chladné. Představa noci strávené na otevřené loďce nebo na nějakém ostrůvku, kde by neměli ani stan, ho nijak zvlášť neblažila.

	„Jone!“ řekl a zamával na kamaráda, aby k němu šel „Tohle je na draka. Musíme přijít na něco jinýho.“

	„Přihlásit se?“

	Ståle pomalu zavrtěl hlavou.

	„To je taky beznadějný, tak, jak se věci teďka mají. Nebudou nám pochopitelně věřit ani slovo z toho, co jim řeknem o Frankovi a Roarovi, o kterých pravděpodobně nikdy neslyšeli. To, co ty kluci udělali, je taková lumpárna, že nikdo naše povídání nebude brát vážně. Kdybysme je tak mohli chytit, kdybysme tak věděli, kde jsou…“

	 



		Falešné stopy
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	Když se začalo rozednívat, seděli Frank a Roar nějakých sto metrů na sever od chaty na bobku a opatrně ze země vytahovali kámen za kamenem. Noc strávili na seníku a probudili se rozmrzelí, zmrzlí a hladoví jako vlci. Také jim došly cigarety, ale oni přece mají svou zásobárnu v lese – schovali si tam pod kámen čokoládu a cigarety, které by se jim teď docela hodily. Ke skrýši šli značnou oklikou, aby se vyhnuli chatě; nikdo nemohl vědět, jestli tam na Ståla a Jona nečekají policisté. Bylo zbytečné riskovat, že se takhle brzo ráno, kolem páté hodiny, srazí s poldy na místě, kde vlastně nemají co dělat.

	Cpali se čokoládou, ale tolik sladkého po ránu je rychle zasytilo, a tak si místo toho zapálili cigaretu. Zespoda od fjordu se ozývalo pomalé, pravidelné klepání motoru.

	„Nejsme asi jediný, co si přivstali,“ řekl Roar a ukázal hlavou směrem, odkud přicházel zvuk, jenž ostatně hned poté ustal.

	„Hm…,“ přikývl Frank, ale nezdálo se, že ho nějak zvlášť zajímá, co Roar říká. Opřel se o kámen a zamyšleně vyfoukl několik kroužků kouře do borovicových větví nad sebou.

	„Jedna věc je hloupá,“ řekl nakonec, zatímco dál manévroval cigaretou mezi rty a trochu pootočil hlavu, aby se mu kouř nedostal do očí, Roar se na něj tázavě podíval. „Tu loď jsme si měli vzít my. Škoda že jsme na to nepřišli dřív a že jsme nevěděli, která to je. Nemyslíš, že by to byl pěknej vejlet do Osla? A na moři by to bylo bez silničních kontrol! Letos v létě se to na silnicích tak hemží poldama, že bude brzo nebezpečný vypučit si nějaký auto.“

	Roar zamyšleně přikývl:

	„Jasně, to by byla příjemná změna. Ale… snad si můžem vzít nějakou jinou? Je jich tady určitě kolem spousta.“

	„Hm… pudem se teď dolů trochu porozhlídnout. Snad tady ještě není moc lidí vzhůru, tak radši využijem příležitosti. Záleží na tom, jak jsou blízko chaty. Když si vzpomenu na Ståla, jak se včera snažil nastartovat motor a policajti byli s autem jenom sto metrů od něho – bylo zábavný se na to koukat, ale nechtěl bych natáčet cizí motor, až si to k nám pošine jeho majitel.“

	Roar se zasmál.

	„Tak jde se?“

	Frank přikývl a vstal, ale než vyšel, pozorně prohlédl celé místo a postaral se, aby zbytek zásob byl zase dobře zakryt a aby zbytky papíru od čokolády byly pečlivě zahrabány. Také kritickým pohledem přejel Roarovu i svou vlastní bundu a ujistil se, že na nich nikdo nepozná, jak mají kapsy napěchované balíčky cigaret.

	Dole u vody, kde se cesta točila uvnitř malého zálivu s molem na jižní straně, se najednou zastavil a popadl Roara vší silou za rameno. Skrz olše odsud zahlédl fjord; u mola byla loďka, přesně jako včera. Musela to být jola, s kterou odjel Ståle a Jon, nebo…

	Zatáhl Roara kousek do olšiny a naznačil mu, aby se nehýbal. Tady byli prozatím schováni. Jestli sejdou kousek dolů a doprava, budou mít na záliv ještě lepší výhled. Znova něco ukázal Roarovi – měl si sednout – a sám opatrně udělal několik kroků k břehu.

	Záliv se leskl a odrážel žlutý trup, který byl na úplně stejném místě jako loď, na níž včera odjel Ståle a Jon. Vrátili se snad? A jestliže ano, tak proč? Loďka byla teď prázdná a na molu nikdo nebyl, celkem vzato nic, z čeho by se dal vyvodit nějaký závěr.

	Frank se pomalu a zamyšleně vrátil k Roarovi, sedl si na bobek a pošeptal mu nějaké pokyny, Roar zmizel, a zatímco byl pryč, pozoroval Frank neustále loď. Nic se nestalo. Když se Roar vrátil, bylo zřejmé, že má o čem vyprávět.

	„Jo, přesně tak, jsou na chatě,“ vyhrkl, sotva popadaje dech. „Mohl jsem se přiblížit jen na severní a východní straně, ale pochopil jsem aspoň tolik, že chtějí co nejdřív zase vypadnout. Snad si něco zapomněli, pobíhali sem a tam, jedli a přitom pořád něco rovnali. Myslím, že je tady za chvilku budem zase mít. Chtějí asi zmizet nadobro, když teď o nich ví policie. Snad do Osla.“

	„Tam máme my taky namířeno!“ Frank vstal a zatřásl Roarem, aby šel hned s ním. „Tak dělej, musíme tam být první. Pochop, tohle je akorát loď pro nás. Oni se neodvážej ohlásit poldům, že jsme ji ukradli! Zatímco jsi byl pryč, přemejšlel jsem taky o různých maličkostech, řeknu ti to pozdějc…“

	

	„Myslíš, že v tom zase má prsty Frank a Roar?“

	Jonovi se samotnému zdálo, že je skoro zbytečné se ptát, ale musel prostě něco říci. A Ståle? Když zjistil, že loďka je pryč, připadalo mu to, jako by ho někdo vzal po hlavě. Bylo to na něho trochu moc. Několik minut nic neříkal a měl pocit, že za sebou do kopce táhne nohy z olova. Zastavil se.

	„Snad to byli oni,“ odpověděl unaveně. „Mohl to být pochopitelně taky někdo jinej. Jedno horší než druhý, budem muset přijít na něco jinýho. Ostatně bych si přál, aby to nebyl Frank a Roar, protože si nejsem jist, jakou rošťárnu si zase vymýšlej. Jestli to jsou oni, tak to pochopitelně znamená, že celou dobu byli někde nablízku. A pak jim je za prvé jasný, že nás policie nesebrala, když jsme jeli s tím autem, a za druhý vědí, že policie byla za náma tady, takže…“

	Zastavil se, zavrtěl rezignovaně hlavou a začal pomalu stoupat do posledního úseku kopce vedoucího k chatě.

	„Musíme co nejdřív dovnitř,“ řekl, když se zastavili kousek od chaty a zjišťovali, jestli něco nenasvědčuje tomu, že tam někdo byl v jejich nepřítomnosti. Ale zdálo se, že všechno je v pořádku. Ukázalo se také, že chata je zamčená a prázdná, jak ji před půlhodinou opustili.

	„Jsem aspoň rád, že nemusíme znova přenocovat na moři,“ pokusil se Jon o šibeniční humor. „Dneska ráno jsem myslel, že ze mě bude rampouch.“

	„Stejskalo se ti po dobrý, pohodlný cele?“

	„No, nevím… pokud by to mělo takhle pokračovat. Přece nám nemůžou nic udělat. Když jim povíme, co se stalo, všechno se zřejmě brzy vysvětlí.“

	Ståle na to neodpověděl. Hrabal v modré poličce s rybářskými knížkami, atlasy hub, detektivkami a jinou literaturou na chatu.

	„Měl by tu někde být jízdní řád na vlaky a autobusy… Jo, tady.“

	Podíval se na Jona, jako by si zrovna na něco vzpomněl: „Všechno jim povědět, jsi říkal? Nepřemejšlel si náhodou o tom, jakej na ně udělá ten náš příběh dojem? Já jo. Zkoušel jsem si to celý od začátku sám pro sebe vyprávět a můžu tě ujistit, že něco tak hloupýho jsem nikdy neslyšel. A myslím, že žádnej fízl není tak blbej, aby nám z toho věřil jedinou slabiku… Tady, podívej, v 6,25 přijede vlak do Holmviku…“

	Podíval se na hodinky.

	„Ten se nám hodí, máme ještě asi tři čtvrtě hodiny. Stojí jen několik minut a pak jede dál do Osla. Zkusíme to. Někdo nám musí nějak pomoct. Fotránek zná v Oslu jednoho právníka. Jestli ale teďka není na dovolené… Ale především se musíme dostat do nějakýho jinýho policejního rajónu, protože tady nám, podle mýho, začíná být trochu horko… Bude lepší zmizet do Osla. Nedovedu si dost dobře představit, že by rozestavili hlídky i na holmvickým nádraží.“

	Jon si ještě jednou, srkl studené kávy, která stála na kuchyňském stolku. On si to představit dovedl.

	

	Frank se pro zahřátí poplácával po ramenech.

	„Zatracená zima,“ postěžoval si a zalezl pod příďový kryt. Roar stál na zádi u kormidla; také na sobě neměl nic víc, než nosil ve dne. V severozápadním vánku, který trochu zesílil, se chvěl zimou a vypadal mrzutě.

	Frank byl skloněn nad motorem, od kterého se pomalu začínalo šířit teplo. Frank ho obsluhoval s jistotou a citem: několikrát ho pustil naplno, pak ho zase co nejvíce zpomalil, ale nenechal ho zcela zastavit. Bylo dobré ho pořádně poznat. Motory, to byla Frankova slabost. Rád je rozdělával, leštil součástky, dokud nesvítily čistotou, a pak je zase skládal dohromady a spouštěl. Zdálo se mu, že každý motor je jako živá bytost: některé sekají dobrotu, s jinými je pořád potíž, ale i ty nejlepší mohou mít své vrtochy.

	Když přejeli široký, otevřený fjord, blížili se pomalou rychlostí k jakési úžině. Frank si sedl dozadu k Roarovi:

	„Poslyš, trochu jsem o tom přemejšlel. Určitě nebudem moct jet s touhle lodí až do Osla, to je moc riskantní. Musíme ji cestou vyměnit, ale to má čas. Nejdřív s ní můžem vyrobit docela pěknou falešnou stopu. Jak víš, policie si myslí, že loď má Ståle a Jon. Jestli teď něco vyvedem a zařídíme to tak, aby si lidi napsali naše číslo, půjdou fízlové s ještě větší vervou po těch druhých dvou. A zatím…“

	Najednou umlkl, tiše hvízdl a někam ukázal. V úžině, na výběžku po pravé straně, stála nízká, na žluto natřená vilka. Za ní vybíhalo do malého zálivu molo, ke kterému byl hezkými, elegantními kotevními lany z oranžového nylonu pečlivě připoután bílý závodní člun. Přepychové hnízdo a přepychová loď!

	Roar obrátil kormidlo a Frank manévroval s motorem tak obratně, že přistáli bez jediného nárazu lodi. Frank otočil plyn na doraz, ale motor nevypnul; kdyby je objevili příliš brzo, mohly by se jim stát potíže se startováním osudnými. Zašeptal několik pokynů a Roar skočil do člunu.

	„Tady je spousta benzínu,“ zašeptal Roar rozradostněně, když se dostal až na záď. Začal Frankovi podávat dvacetilitrové kanystry. Byly zřejmě všechny plné benzínu – ano, takovýhle závodní člun asi sežere za hodinu pěkných pár litrů.



	




	Frank přebíral kanystry a byl duchem napůl nepřítomen. Mozek mu horečnatě pracoval: teď mají skvělou příležitost zanechat po sobě stopu, s kterou by policie měla plné ruce práce.

	„Odvaž kotevní lana, dej pryč bidlo a nech člun odplout. Ale nejdřív sem pojď.“

	Roar na něj tázavě pohlédl, ale bezděčně poslechl. Frank vždycky ví, co dělá, i když to možná zpočátku vypadá bláznivě.

	„A teď dolejem nádrž.“

	„Ruplo ti v bedně? Chceš tady dolejvat dvacet litru, když se támhle nahoře může kdykoliv vzbudit šéf a vytáhnout flintu?“

	Frank neodpověděl, jen očima sledoval elegantní bílý trup závodního člunu, který plul za nimi a který proud pomalu unášel z úžiny. Spokojeně si hvízdl a začal odšroubovávat víčko na benzínové nádrži.

	„Drž kanystr a lej. Já budu držet trychtýř. A dělej rychle – to ty jsi přece mluvil o flintě. Give it a go, jak říkají Angličani.“

	Roar vrtěl hlavou, ale opět poslechl. Tohle vypadalo ještě podivněji a vykalkulovaněji než obvykle, když se Frank do něčeho pouštěl. Nebyl to jen ranní vánek, co ho roztřáslo. Nepatří snad ale k těm, co reptají, a někdo přece musí mít velení, jinak by to všechno bylo na draka.

	Dál naléval a pořád se přitom díval směrem k vilce. Hodně litrů vyteklo do moře, ale Frank nenadával – Roar uvažoval, jestli je to proto, že je tak spokojen, nebo proto, že má také takový svíravý pocit v prsou. Každou chvíli se v nějakém okně tam nahoře mohl objevit něčí obličej. Roar se tam znova podíval.

	„Jeď těsně při břehu,“ řekl Frank, když byli hotovi a vycouvali od můstku. Seřídil motor na malé obrátky, vzal prázdný kanystr a vylezl na příď. Roar viděl, jak tam kanystrem na zkoušku mává, jako by ho chtěl hodit, a chvíli si myslel, že se úplně zbláznil.

	„Ne…“

	„Drž hubu a kurs!“ zasyčel Frank a zahrozil mu volnou pěstí.

	Roar si něco zamumlal a udělal, co mu bylo řečeno. Loď plula kolem holé kulaté skály, která se hned za nimi prudce svažovala do moře. O několik metrů dál v ní byla velká rozsedlina. Frank si ji změřil a naposled se přes rameno podíval na závodní člun, který pomalu vyplouval z úžiny.

	Mocně máchnul paží, odrazil se a vyhodil prázdnou plechovku obloukem do vzduchu. Loďka se najednou začala nepokojně houpat a kanystr přistál, přesně podle výpočtu, až úplně uvnitř rozsedliny, kde ho nebylo z chaty vidět. Kov narazil na žulu a ozvala se ostrá rána. Pak se kanystr převrátil na stranu a dál s hrozným hřmotem poskakoval ze skalní stěny dolů.

	Jak Frank házel, ztratil rovnováhu a málem spadl do moře, ale včas se skrčil a zachytil pacholete na přídi. S napětím se podíval k vilce. Spali tam při otevřených oknech, takže to museli slyšet. Teď se něco musí stát.

	„Dej tam neutrál a zajeď s lodí napříč. Dělej, jako že máme poruchu na motoru nebo něco takovýho.“

	Roar loď ještě nezastavil a již se v jednom okně vily rozhlížela rozcuchaná hlava.

	„Sehni se!“ zavolal Frank a sám se skrčil na šedivé palubě.

	Roar se sklonil, jak jen mohl, a jen tu a tam přes prsty kradmo pohlédl na muže, který šermoval rukama a něco křičel. Zřejmě už také spatřil odplouvající člun. Na okamžik zmizel, ale pak se znova vynořil, s velkým dalekohledem v ruce. Proti tomu Frank nic neměl; jen ať si klidně napíše číslo, ale nesmí si všimnout, jak vypadají oni. Loďka k němu byla právě obrácena bokem, zdálo se, že všechno klapne.

	„Půl síly a pravobok,“ řekl tlumeným hlasem Roarovi, který se krčil na zádi.

	„Půl…? Ehm…“

	„No, poloviční rychlost a doprava, vole! Obrať kormidlo doprava a vyjeď zase z úžiny. A až se obrátíš, plnou vpřed!“

	Roar provedl manévr s naprostou precizností. Kromě jejich joly a závodního člunu, pomalu unášeného vodou, tam nebyly žádné lodi, takže jakmile objedou první vysoký výběžek, ztratí se z dohledu a budou moci rychle zmizet mezi ostrůvky na jihu.

	Šlo to zcela podle Frankova plánu. Když vilka zmizela za výběžkem, vstal, klidně přešel na záď a sedl si s čerstvě zapálenou cigaretou k Roarovi.

	„Tomuhle nerozumím,“ řekl Roar znepokojeně. „Ten chlápek v chatě to pochopitelně bude hlásit policajtům a dá jim číslo, takže za chvíli tady budem mít přístavní policii nebo hlídkovou loď…“

	„Tak poslouchej,“ začal Frank trpělivě. Byl opravdu v dobré náladě. „To se rozumí, že si ten chlápek zapsal číslo, o to mi taky šlo. Snad si už teď stěžuje do telefonu na dva darebáky, lumpy a zloděje na jole s číslem A 3477. No dobrý, fízlové se podívají do kartotéky a zcela správně zjistěj, že loď patří Stålovu fotrovi. A pak si tam nějakej génius dá dohromady dvě a dvě a dostane čtyři: ještě jedna stopa, která ukazuje stejným směrem, na stejné mladé provinilce! Nejdřív vloupání do stánku, ne, vůbec nejdřív odcizení auta, pak krádež ve stánku a nebezpečná jízda, potom ještě jedna nebezpečná jízda – ta, co jsme o ní včera večer četli v novinách – při které byl jeden člověk vážně zraněn, a nakonec mají mládenci zdánlivou smůlu, jsou nešikovní a udělají nechtěně hluk, právě když už je závodní člun skoro jejich, a polekáni utečou.“

	„Nojo, ale teď jsme na téhle lodi my. A až po ní začnou vážně jít, tak…“

	„Ne, ne! Nejsme přece malý děti. Pochopitelně čísla odšroubujem a hodíme je do moře. Takových žlutých jol jako tahle je zřejmě jen tady v tom rajónu několik tisíc, a když nebudou moct nic dokázat pomocí čísla, nebude pro ně zvlášť lehký najít něco na nás. Ani v nejmenším se nepodobáme Stålovi a tomu profesorovi, naštěstí.“

	„Nojo… Snad máš pravdu,“ řekl Roar pomalu a ještě jednou si procházel plán. Ano, nebylo na něm jediné slabé místo. Alespoň on na něm žádnou chybu nenašel, čím více přemýšlel, tím se mu stále zlepšovala nálada. Tohle by mohl být docela zábavný výlet podél pobřeží, něco, o čem by mohl vyprávět, až se vrátí domů. Byl stále lépe a lépe naladěn a teprve po chvíli si všiml, že s jeho kamarádem je to naopak; Frank vypadal zdrceně, nad něčím dumal a měl nepřítomný pohled.

	„Stalo se něco? Snad nejsi nemocnej?“

	„Blbost! A vůbec, musíme sundat ty čísla, čím dřív, tím líp. Najdi tam vepředu šroubovák a já zatím převezmu kormidlo.“

	Roar trochu nabručeně vstal. Dobrý, dobrý. Ale pořád je to tak, že Frank dává rozkazy a Roar musí dělat všechnu nepříjemnou práci.
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	V tlampači na téměř liduprázdném holmvickém nádraží to zachrastilo a zašumělo. Slovům bylo sotva rozumět:

	„Vlak ze Skien do Osla přijede za dvě minuty na čtvrtou kolej.“

	Ståle rychle vyšel na nástupiště.

	„Taky už je na čase,“ řekl podrážděně. „Je půl osmé a my jsme ještě tady.“

	„Je to tvoje chyba. Kdyby sis všiml, že ten ranní vlak, cos ho sám vybral, od jedenáctého srpna nejezdí, tak bysme… no…“

	„No co…? Kdybych se líp podíval, stejně bysme se odsud dřív nedostali.“

	Ståle byl nervózní a neklidný. Jonovi se taky zdálo, že se kolem sebe příliš často rozhlíží. Teď si odskočil ke stánku – jen aby tam nevyvedl nějakou hloupost.

	Jonovi se ulevilo, když viděl, že kamarád si jenom vyměňuje pár slov s prodavačkou a jde zpátky.

	„Tak co?“

	„Ještě Holmvické noviny nedostali, ale čekají je každou chvíli. Jinak říkala, že ve vlaku je obvykle nějakej kamelot, takže si je snad budem moct koupit tam.“

	„No, jsem skutečně zvědav, co tam bude o… o nás.“

	„Já taky,“ řekl Ståle krátce. Najednou se mu v mysli znovu vynořil obraz muže ležícího na kraji příkopu. Bylo mu z toho vždy nanic. Ale nemůže to být přece nic vážného, vždyť u policie jsou tak dobří řidiči…

	„Alespoň o nás v novinách nemohlo číst moc lidí,“ řekl Ståle a bezděčně ztlumil hlas. Bylo to zbytečné, protože teď se k nim přes výhybky řítil vlak, který přehlušil všechno ostatní.

	Nastoupili do prvního vozu a pak pomalu procházeli dozadu a hledali nějaké prázdné kupé. Ve vlaku však bylo daleko víc cestujících, než si představovali, takže nakonec museli vzít zavděk oddělením, kde už dva lidé seděli. Sami se usadili na rohových místech, hned vedle chodby.

	Jon podezřívavě pokukoval po spolucestujících a brzy zjistil, že se žádným z nich by nechtěl nic mít. Ståle také ani v nejmenším necítil potřebu s někým konverzovat a okamžitě z úvahy vyloučil vyhublého muže s brýlemi a řídkými vlasy, který seděl u okna. Tenhle chlapík vypadal suše a přísně, skutečně pedantský typ. Ståle měl pocit, že ať před ním řekne a udělá cokoliv, bude to zásadní chyba.

	Na druhé straně okna, na stejné straně jako Ståle, seděla nějaká dívka. Měla krátké, pečlivě přičesané světlé vlasy a na sobě texasky a tmavě modrý rolák, takže si Ståle nejdřív myslel, že je to chlapec. Rychlým pohledem si ho prohlédla, jako by si ho měřila, podívala se také na Jona a znovu se začetla do nějakého týdeníku. Ståle předstíral, že se kouká z okna, ale několikrát ji jakoby náhodou přejel očima. Nebyla to sice zrovna nějaká krasavice, ale vypadala jako dobrá holka. Muž naproti ní měl přivřené oči a hlavu opřenou o stěnu kupé.

	Ståle se podíval na Jona, který si pomalu mnul ruce, což jasné svědčilo o jeho nervozitě. No, copak se tenhle vlak nikdy nerozjede? Už určitě stojí na nádraží tři nebo čtyři minuty. Zadržela ho snad policie, rozrazí teď uniformovaná postava dveře a…?

	Zvenčí se ozval pronikavý zvuk píšťalky, který Stålovi přetrhl řetěz myšlenek. Chvíli nato sebou vlak trhl a vagóny začaly poskakovat po kolejích. Jak známý a krásný pocit!


Ze Ståla spadlo napětí a zdálo se mu, že to pozoruje i na Jonovi – úleva rostla se stále se zrychlujícím rytmem nárazů kol na spojky kolejí.

	Dveře se rychle otevřely; ve Stålovi to hrklo.

	„Jízdenky!“

	Jenom průvodčí! Proštípnul dvěma novým cestujícím jízdenky a šel dál, právě tak jako všichni průvodčí ve všech vlacích, kterými kdy Ståle cestoval. Zdálo se, že je všechno v pořádku.

	Když se dveře znovu otevřely. Stale už skoro ani nehnul línou.

	„Holmvické noviny!?“ zahlaholil obchodnicky chlapecký hlas.

	„Tady. Dvakrát!“

	Ståle mu podal korunu a v témže okamžiku si všiml, že muž u okna se po nich podíval. Ståla polilo horko. Udělat takovou botu! Musí být přece nápadné, když si dva chlapci kupují dva výtisky těchže novin – v texaskách a sportovních košilích nevypadají zrovna na naboby. Měl chuť se za to sám nakopnout do zadku. Jen aby na první straně nebyla jeho fotografie a aby přes všechny sloupce nestálo velkými písmeny: HLEDANÝ POLICIÍ.

	Co nejlhostejněji podal jedny noviny Jonovi a opatrně se podíval na vlastní výtisk. Ne, žádná jejich fotografie tam rozhodně nebyla, ani na první, ani na poslední straně. Neodvažoval se pohledět na Jona, ale noviny začal prohlížet. Hlavní článek ilustrovala orámovaná dramatická fotografie přes čtyři sloupce: havarovaný policejní vůz, zapasovaný do přívěsu se senem. Vůně tiskařské černi z čerstvých novin lechtala Ståla v nose a on horečně probíhal jednotlivé sloupce: jak to dopadlo s tím mužem?

	Konečně, tady to je: ‚…s ohledem na okolnosti vyvázl šťastně z… lehčí otřes mozku… jakoby zázrakem… několik škrábnutí… pravděpodobně kratší pobyt v nemocnici…‘

	Ståle si teprve teď uvědomil, jaký měl strach. Bylo mu najednou do zpěvu. Muž není vážně zraněn! Ale mohlo jít o život, mohl z něho být invalida, mohlo ho to… možná… zabít… Teprve teď se Ståle odvážil otevřeně si přiznat tu hroznou možnost.

	Titulky a fotografie se mu míhaly před očima; dál hledal a listoval novinami, aby našel to nejdůležitější. Tady: fotografie jejich ‚vlastního‘ auta, forda, s utrženým předním blatníkem a celou jednou stranou pomačkanou – popis jejich vzezření, zdálo se, že zatraceně přesný – prohlášení velitele policie: oba provinilci budou pravděpodobně brzy zajištěni – hlášení, která přišla na policii ze všech možných míst.

	Ståle cítil, jak ho zalévá pot, a bylo mu jasné, že je teď v obličeji rudý jako rak. Dál klouzal pohledem po novinovém textu a trhl sebou, když vpravo nahoře na poslední straně objevil tučný titulek přes jeden sloupec:

	POSLEDNÍ ZPRÁVA

	Již po uzávěrce nám holmvická policie sdělila, že má nové stopy v takzvaném ‚případu stánek‘ (viz podrobná reportáž na jiném místě dnešních novin).

	Dnes kolem půl páté ráno se dva chlapci pokusili z chaty ředitele C. L. Barstada u Bidevindsbåene odcizit větší závodní člun. Díky své neuvěřitelné nešikovnosti však byli včas objeveni a jediné, co se jim podařilo odvézt, byly tři kanystry asi se šedesáti litry benzínu. Jeden z nich okamžitě po zcizení vyprázdnili a hodili přes palubu, ale kanystr následkem neopatrného počínání narazil na skálu za nimi a vzniklý hluk vzbudil ředitele, jemuž se podařilo zaznamenat číslo motorové joly, na které chlapci přijeli: A 4377.

	Ředitel Barstad nemůže chlapce nijak popsat, ale policie nám sdělila, že loď s tímto registračním číslem patří H. Dahlovi z Osla, který také vlastní chatu na jih od Holmviku.

	Holmvické noviny se oprávněně domnívají, že se opět jedná o dva mladé provinilce Jona Erika Lia a Ståla Fridtjofa Dahla, které se policie včera odpoledne znova neúspěšně pokusila zadržet.

	Náčelník policie nás informoval, že všechny síly, jež má k dispozici, budou nyní nasazeny do pátrací akce po obou porušitelích zákona z Osla, kteří v posledních dnech šokovali obyvatelstvo okresku svými kousky.

	

	Ståle těžce oddychoval. Situace byla dost zapeklitá. Právě teď, po tom novém darebáctví, které Frank a Roar vyvedli, snad policie zaměřila pozornost především na šéry, snad oba kluky sebere, dřív než on a Jon budou v úplné bryndě. Ale na druhé straně je přece jasné, že Frank a Roar mají za ušima, takže po tom, co se stalo, se sotva budou na té lodi dál projíždět. A pak tenhle popis vzezření! Stålovi se zdálo, že je, jeho a Jona, musí každý člověk, na první pohled poznat.

	Kupé bylo najednou hrozně těsné a nebezpečné.

	„Promiňte, mohl bych si na chvíli půjčit ty noviny?“

	Řekl to muž u okna.

	Ståla polilo horko a zima. Měl pocit, že se chytil do pasti. Cítil na sobě chladný, vyčkávavý pohled a hledal slova. Když mu noviny dá, budou vyřízeni. Když mu je nedá, popudí ho tím a vzbudí u něho podezření. Kromě toho by si chlápek, kdyby se namáhal najit toho kamelota, mohl lehce opatřit jiný výtisk. A potom…

	„Jsem novinář,“ ozval se znovu muž, když ticho začalo být mučivé. „Rád bych se na chvilku podíval na ranní noviny. Nevzpomněl jsem si na to, když tady byl ten kamelot.“

	Trochu se zasmál, suše a drásavě. Stålovi se ten smích nelíbil.

	„Můžete mi ukázat vaši novinářskou legitimaci?“ vyjelo z něho a v téže vteřině toho litoval. Je on ale idiot! Takhle toho chlapa dráždit! A muži skutečné ztvrdly rysy v obličeji.

	„Do té vám nic není. Ostatně jsem si ji zapomněl doma, v jiných šatech.“

	Ståle mu podal noviny. V hlavě mu zmateně vířily myšlenky.

	„Co kdybysme se šli trochu nalokat čerstvýho vzduchu?“ navrhl neobratně Jonovi, který hned s ulehčením vyskočil; sledoval výstup s rostoucí úzkostí.

	Prošli několika vagóny dozadu a zastavili se u otevřeného okna na chodbě, kde nebyli žádní lidé.

	„To je konec,“ řekl Ståle. „Musíme se rozdělit, pak nás snad oba ne… Ten chlápek je asi takovej novinář jako já matematickej génius. Je jasný, že kdyby jím byl, měl by s sebou legitimaci. Vím, že novináři mají slevu na vlak, ale musejí v pokladně i průvodčímu ukazovat legitku. A jestli ten chlap není úplně blbej, tak až si ty noviny přečte, všechno mu dojde. Už teď nás přece podezíral. Určitě to na první stanici ohlásí policii.“

	„Ale tam nás snad zatknout nemůžou, policie může přece přijet až na další nádraží?“

	„Přesně tak. Ale my musíme vystoupit, dřív než se dostanem tak daleko.“

	„Nojo, jenomže nás všichni hned poznaj. Čets ten popis?“

	„Se rozumí. Proto se musíme rozdělit, pak budem mít naději, že se alespoň jednomu z nás podaří utýct. Ty půjdeš do prvního vagónu, stoupneš si tam do otevřenýho okna a budeš odtamtud se mnou udržovat styk. Já budu držet tvoje noviny z okna, a kdyby mě náhodou sebrali, dřív než budem moct vystoupit, tak ty noviny pustím. V tom případě se musíš schovat a při první příležitosti vyskočit. Pojedeš do Osla a tam pudeš za soudním radou Vardalem, nezapomeň: Vardal, Všechno mu řekni a zeptej se ho, jestli nám může nějak pomoct. A pak se musíš sám snažit získat důkazy proti Frankovi a Roarovi.“

	„Jo…“ Jon nevypadal, jako by si byl zcela jist, že se mu podaří utéct a že bude s to vysvětlit celou záhadu. Ale šel; bylo přece nad slunce jasné, že budou mít větší šance, když se budou držet od sebe.

	Ståle zůstal stát, kde byl, a vyhlížel ven, dokud v jednom okně prvního vozu neuviděl Jonovu hlavu. Opatrně zamával novinami. Najednou si uvědomil, že žádného z nich nenapadlo dohodnout se na nějakém znamení pro případ, že by prvního dostali Jona. Bylo jaksi jasné, že po kontroverzi, kterou měl s mužem v kupé, je v nebezpečném pásmu především Ståle. No, teď už bylo na domluvu pozdě…

	Trhl sebou, když se k němu zezadu někdo skoro neslyšně přiblížil a náhle se zastavil přímo za jeho zády.

	„Jsi ty ten Ståle Dahl, o kterém píšou v novinách a kterého hledá policie?“

	Byla to ta dívka z kupé. Otočil se, ale ruku s novinami držel stále z okna. Dívka se na něj dívala snad těma nejmodřejšíma očima, které kdy viděl. Byla vážná, ale nebylo na ní nic hrozivého nebo zrádného, to hned vycítil. A alespoň si oddechl, že tam místo ní nestojí ten muž.

	Trochu nejistě se usmál a uvažoval, co má říci, zda se odvážit rizika. Ona se neusínala, jen na něj upřeně a zkoumavě hleděla. Nemá význam se vytáčet, myslel si, ale snad, když vyloží karty na stůl…

	„Ten člověk, který si od tebe půjčil noviny, mě ‚vyslýchal‘. Ptal se mě, jestli se mi nezdá, že vy dva odpovídáte popisu, který je v novinách.“

	„Co jsi odpověděla?“ zeptal se rychle, aby ji vyzkoušel.

	„Řekla jsem, že jsem si vás moc neprohlédla.“

	Měl naději, že snad bude na jejich straně.

	„To ty jsi ten Ståle, kterého hledá policie?“ naléhala dál.

	„Jo, jmenuju se Ståle a skutečně mě hledají. Ale neudělal jsem nic špatnýho, tak říkajíc vůbec nic. Je to nedorozumění, svedli to na nás jiný.“

	„O tom já nic nevím,“ řekla krátce. „Ale… chtěla jsem ti to jenom říct. Co se teda stalo?“

	Nespustila z něho oči.

	„Má smysl ti to vyprávět? Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Jmenuju se Bente. To si rozhodni sám, ale jsem si jistá, že vás ten chlap ohlásí na policii. Proč držíš ty noviny tak divně z okna?“

	„Ale, to je znamení Jonovi, tomu druhému, co s ním jedu. Ale teď už je to asi všechno jedno.“

	Myslel si: Snad jí mě bude líto a snad nám nějak pomůže. Holky se často rády starají o někoho, kdo vzbuzuje jejich lítost.

	Napůl obrátil hlavu a podíval se z okna. Nebyl vlastně nijak zvlášť dobrý herec, ale když pomyslel na situaci, ve které se ocitl, opravdu se mu sama sebe zželelo. Když se zase otočil, měl asi takový výraz jako kokršpaněl, který dostal výprask. Dívka trochu zamrkala, poprvé.

	„Víš, je to dlouhá historie, ale začalo to takhle…“

	Ve spěchu jí řekl to nejdůležitější z toho, co se stalo v posledních čtyřiadvaceti hodinách. Hleděla na něj a poslouchala, jen tu a tam otočila hlavou a podívala se, jestli někdo za ní nejde.

	„Je to pravda?“ zeptala se nakonec vážně.

	„Do posledního písmene. Čestný slovo.“

	Chvíli zamyšleně hleděla z okna a nic neříkala. Ale on tedy zrovna nevypadal tak, jak si představovala mladého zločince.

	„Kam jedeš?“ zeptal se nakonec, aby něco řekl.

	„Do Sannesundu. Byla jsem ve Strømtagenu, na návštěvě u kamarádky. Víš, kde to je?“

	Ståle přikývl a unaveně se usmál: aby nevěděl!

	„Jsi z Osla?“

	Přikývl. „A ty?“

	„Já taky. Ale teď jedu jen do Sannesundu. Máme tam blízko chatu, hned za hettefluenskými útesy.“

	Ståle přikývl; z námořní mapy věděl, kde to je.

	„Znáš to dobře v Sannesundu a okolí?“

	„Ano, docela dobře,“ odpověděla a myslela si, že se jí teď zeptá, jestli jim, až tam přijedou, pomůže. Ale to se jí nechtělo, přesněji řečeno, jedině když…

	Zalapala po dechu. Než se Ståle stačil obrátit, ucítil, jak mu paži nad loktem svírá tvrdá kostnatá ruka. Byl to asi nejsilnější stisk, který kdy pocítil.

	„Známé v Sannesundu nebudeš už potřebovat,“ řekl muž z kupé.

	Bente k němu rychle vzhlédla, najednou plna vzteku a nesouhlasu.

	„A nějakou pomoc taky ne,“ řekl a usmál se. Stålovi se zdálo, že je to ten nejohavnější úsměv, který kdy viděl kolem něčích úst.

	 



		Poslední šance
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	„Musíme se zastavit v Ternesundu a koupit tam pár konzerv a vůbec nějaký jídlo,“ řekl Frank.

	Rozhodl se, že už nebudou dál zbytečně riskovat. Až dosud si vedli naprosto bezchybně, takže teď zřejmě bude Jon a Ståle brzy v base. Potom bude mít Roar a on několik dní na to, aby se dostali zpět do Osla, zahladili po sobě stopy, sehnali si alibi a tak dále. Pro ty druhé dva nebude zvlášť lehké přesvědčit policii, že oni vlastně nejsou viníky. V každém případě to chvíli potrvá, a jestliže se Frankovi podaří získat čas, všechno už zařídí.

	„Mohli bysme si snad nějaký konzervy ‚půjčit‘,“ zabručel Roar, „tady kolem je teď určitě spousta prázdnech chat.“

	Nepatřil k těm, kteří utrácejí peníze, když to není nutné, a přísně vzato, peněz v hotovosti mnoho neměli. Ale Frank si postavil hlavu; už se dost nariskovali, teď musí být rádi, když ještě nějak přečkají ty dny, které si vyžádá zpáteční cesta do Osla. Byla tady ještě jedna věc, kterou před Roarem pečlivě skrýval a na kterou se jen tu a tam odvážil pomyslet: ta noc, kdy se vloupali do stánku, otřásla jeho sebevědomím. Nezpůsobila to divoká jízda – ta se mu skoro líbila – ale skutečnost, že ho mohli chytit a za něco vážného odsoudit.

	Dnešní ráno bylo podzimně chladné, ale teď už se zase vzduch oteplil. Trochu pookřáli, nastavili obličeje slunci a udělali si pohodlí. Stále ještě bylo léto! Směřovali k hlubokému zálivu na západní straně Holmvického fjordu. Kolem přístavu uvnitř zálivu stála skupinka nízkých bílých domků v upravených zahrádkách. To byl Ternesund, poklidná, usměvavá idyla téměř v ústí fjordu.

	Frank také toužil po ranních novinách – co tam asi píší o posledních událostech a o šancích, které mají ti druzí dva…? Bylo to zvláštní, tu a tam měl nepříjemný pocit, když si vzpomněl na ně a na to, co si oni myslí o něm. Zase to ze sebe setřásl. Všechno se přece vysvětlí, to znamená: bude jasné, že Jon a Ståle stánek nevyloupili a auto neukradli, ale na něho a na Roara nebudou nic mít! Oni si přece připraví důkazy a svědky a proti tomu Jonovo a Stålovo povídání nic nezmůže.

	„Nemůžem si teď v podstatě stěžovat,“ řekl Roar a zapálil si novou cigaretu. Bylo zřejmé, že se myšlenkami na ty druhé dva zrovna příliš netrápí; kdyby se teď dozvěděl, že jsou zatčeni, určitě by si ještě oddechl.

	Frank mhouřil oči proti slunci a mírně pohyboval kormidlem:

	„To jo, ‚všichni se shodli, že to byl zábavný výlet‘. A zvlášť se to dá vydržet, když si člověk uvědomí, že jsme teď mohli stát před soudem. Tohle je daleko příjemnější než cela,“ dodal a zeširoka máchl rukou směrem k velké křivce, která vyznačovala rozhraní mezi nebem a mořem.

	„No bože, nějakej soud! Kdyby to vybouchlo, tak nám tam akorát udělaj kázání, to je v pořádku, jen když člověka nezavřou na pár měsíců do lapáku.“

	Frank pevněji stiskl lesklou páku kormidla. Neměl chuť se s Roarem zrovna o tomhle bavit, teď rozhodně ne. Tu a tam měl pocit, že by mohl lehce sklouznout do vody; člověk se musí včas opřít nohama o palubu.

	Jeli na půl síly. Z jihovýchodu obepluli červené bóje při vjezdu do Ternesundu a přirazili k molu.

	„Chytej!“

	Frank se nenamáhal na tak krátkou dobu spouštět kotvu. Jenom na břehu rychle vyřídí pár záležitostí a Roar tady zatím může zůstat a dát pozor na loď. Roar trochu brblal – jako obvykle, ale ustoupil – jako obvykle.

	Kolem po molu chodili rekreanti a povídali si. Někteří přicházeli s velkými pytli a nakládali své nákupy na pramice a motorové čluny. Na kraji mola leželo na břiše několik malých chlapců a chytalo kraby. Na jednom z prohnilých kůlů mola seděl nějaký stařík s bílou kapitánskou čepicí a z pytlíku krmil křičící a potápějící se racky kůrkami.

	Roar seděl na zádi a zachmuřeně pozoroval tu idylku. Proč ho Frank nevzal s sebou, proč ho místo toho nechal tady zírat na toho starého blázna, který hází drobky křičícím rackům. Kromě toho se zdálo, že se děda příliš zajímá o jejich loď. Díval se tak na ně, když přistávali, a i teď se sem pořád, mezi každým hrábnutím do pytlíku s ptačí potravou, ohlížel.

	Staroch se zvedl, pečlivě složil pytlík, strčil si ho do kapsy a začal se šourat k Roarovi, který pochopil, že ho čeká nějaká nepříjemnost. Děda se na něho znovu podíval a usmál se. Roar zamračeně vystrčil spodní ret a ještě jednou znepokojeným pohledem přejel celou loď. Všechno je snad v pořádku? Čísla jsou přece pryč a podle popisu, pokud nějaký v ranních novinách je, ho nikdo chytit nemůže.

	Muž zvedl prst k černému lesklému štítku čepice a přátelsky se usmál:

	„Nazdar!“

	„Nazdar.“

	Jestli si ten starý chudák myslí, že je zábavný, když zdraví tak vyzývavě a vojensky, měl by si opatřit nové brýle. Pak by snad Roara nepovažoval za nějakýho cucáka.

	„Měli jste pěkný výlet? Viděl jsem, že tvůj kamarád běžel nahoru. Šel nakupovat? Tohle je pěkné počasí na dlouhé výlety.“

	„Ano.“

	Roar se odšoural na příď, strčil si ruce do zadních kapes texasek a vyzývavě na muže hleděl. Znamenalo to asi: Ještě něco? Jestli ne, tak díky za návštěvu!


„Vy jste z Osla?“ Muž byl stále přátelský, nenechal se vyvést z míry.

	„Proč?“ Roar nechtěl nic popřít ani potvrdit.

	„Ale jen tak. Promiň, že jsem se ptal. Ale nemáte na lodi číslo, tak jsem jen tak uvažoval…“

	„No, my žádný číslo nemáme.“

	„Ale to musíte mít. Copak to nevíte? Opatřete si ho, jinak byste mohli mít potíže s policií a úřady. Ta loď přece není tak nová, abyste ještě neměli čas si na ni sehnat číslo.“

	„Ale je,“ lhal Roar. Ve spěchu ho napadlo, že tak ze všeho nejsnáze vybruslí.

	„Aha, opravdu?“

	Muž si prohlížel bystrým, znaleckým pohledem trup lodi.

	„Opravdu je to tak?“ opakoval. Jeho hlas už nebyl tak přátelský.

	Roar se na něj kradmo podíval. Pocit, že řekl něco hloupého, ho ještě posílil v úmyslu rozhovor ukončit. Dvě dívky se zastavily poblíž a zřejmě se zájmem sledovaly celou scénu. Trochu se hihňaly. Roar byl stále podrážděnější.

	Stařík se podíval na dívky a pak zase na Roara:

	„Je mi líto, že to musím říct, ale mohu dokázat, že tahle loď vůbec nová není a že už byla přihlášená. Čestně mi teď, chlapče, odpověz. Je ta loď vaše?“

	„Co je ti do toho? Člověk tady přistane u mola a hned ho takovej buran jako ty sebere jako… chci říct považuje za zloděje!“

	Roar cítil, jak ho polévá horko. ‚A hned ho sebere jako zloděje…‘ Že musel brebtnout zrovna tohle, když se to na něj tak nehezky dobře hodí! Nicméně si ulevil. Ta slova zřejmě udělala dojem i na dívky, které byly najednou němé jako ryby a jen tupě zíraly.

	Stařík měl podle všeho rozhovoru už také dost. Roar ho rozzlobil. Těmhle nafoukaným hejskům s osloským nářečím to přijde draho. Něco si nevrle zamumlal, otočil se a šoural se k náměstí.

	Alespoň si bude dávat bacha na hubu, myslel si Roar a v témže okamžiku spatřil přibíhat Franka, svírajícího v rukách velký papírový pytel.

	„O čem jsi s ním mluvil?“

	Frank vypadal nervózně.

	„Ale, dal jsem mu lekci, aby držel hubu.“

	Pak Roar Frankovi všechno dopodrobna vypověděl. Stále více se rozpaloval.

	„Cos mu řek? Nemel pořád tak rychle. ‚A hned ho sebere jako zloděje…‘!?“

	„Jo…“ Roar najednou přibrzdil příval slov. „To mi teda zase něco vyklouzlo, ale…“

	„Tak teda poslouchej. Nejde jenom o tohle. Ty jsi taky řek, že ta loď je úplně nová. Ten chlap přece musel vidět, že tam, kde byly čísla, je dřevo mnohem světlejší. Tamty prkna už moc let nikdo nenatíral. Navíc tam zůstaly díry po šroubech. Nenapadlo tě, že na to přijde?“

	„Ne…“ Roar vypadal sklesle. „Ale ty jsi přece říkal, že až sundáme čísla…“

	„Nojo, ale ty nesmíš říkat, že ta loď je nová. Musíš říkat, že jsme ji právě koupili od jednoho člověka z jinýho kraje a že jsme ještě neměli čas ji v Oslu přihlásit.“

	Frank rezignovaně zakroutil hlavou.

	„Musíme odsud hned vypadnout. Slyšel jsem toho chlapa blábolit něco o tom, že to bude hlásit na policii. A z náměstí je to tam pár kroků. Když si to kolem mě šinul, vypadal, jako by to v něm pěkně vařilo.“

	Frank položil jídlo a nastartoval motor. Roar se na přídi mlčky a zachmuřeně ujal kotevního lana a bidla. Plnil rozkazy s rychlostí a přesností, které prozrazovaly špatné svědomí; že se on taky nikdy nenaučí přemýšlet, že se nenaučí trochu víc držet hubu!

	„Jestli se dostanem za ty dlouhý ostrovy támhle v ústí, tak budem celkem v bezpečí,“ řekl Frank zamyšleně, když cestou opět míjeli červené bóje. „Potom budou muset kontrolovat tolik lodí, že z toho nakonec budou šilhat, taky možná nebudou toho dědka brát zcela vážně.“

	„Takže to nebylo tak nebezpečný, když jsem si ho trochu podal?“ zeptal se opatrně Roar. „Chci říct, že jsem snad s tou lodí neudělal tak velkou botu?“

	„S tou lodí? Měl by sis trochu namáhat ten svůj mozeček! S těmahle poznávacíma znameníma nemůžem bez rizika nijak zvlášť dlouho jet. Policie bude zřejmé mít nový stopy, i když bude loď dávat do souvislosti s Jonem a Stålem. A stopa měla přece zmizet tam u té vily.“

	„Nojo, ale pak jsme vůbec neměli do Ternesundu jezdit, jak jsem to chtěl já.“

	„Dyť jsme museli sehnat jídlo. A kdo mohl tušit, že tady budem mít trable s číslem. Lidi si s tím přece nedělaj hlavu, zdá se mi, že pořád vidím lodě bez čísla. Ale jde o to, že jestli teď už sebrali Jona a Ståla a dostanou odsud z Ternesundu tohle hlášení, tak jim dojde, že se v tom veze víc lidí, a pak nám pěkně zatopěj. Policajti snad dokonce začnou věřit tomu, co jim budou ty druhý dva vykládat, že za všechno můžeme my. Potom třeba zbořej svět, jen aby nás dostali. A s tím motůrkem, co máme pod kýlem, se odsud řítíme nejvyšší rychlostí pět šest uzlů. Víš, chlapečku, co to znamená? Asi tak deset kilásků za hodinu.“

	Roar se ušklíbl.

	„Takže když za náma teď někdo pojede, můžem akorát vztyčit bílej hadr a vzdát se?“

	„Máš chuť to udělat?“

	„Ne, ale ty jsi před chvílí řek, že už nechceš dělat žádný hlouposti…“

	„Nojo, jenomže to jsem si myslel, že už jsme venku z nebezpečnýho pásma. To už teda teď nejsme. Musíme si pučit rychlejší loď.“

	Roar se rozzářil. To už se dalo poslouchat, teď už to zase byl starý Frank! Ten nikdy nemůže být skutečně v úzkých.

	Sám Frank hodil všechna dobrá předsevzetí za hlavu. Teď se ho zase zmocnilo napětí, napětí z toho, že ho pronásledují a že on chce své pronásledovatele přelstít.

	„Večer, až se setmí, si najdem nějakej závodní člun. Ale nejdřív se musíme dostat tady přes to ústí. Je to dost velkej kus, ale musíme to risknout. Koukni se sem na mapu. Tady jsme a támhle pojedem. Vidíš ten dlouhej, úzkej ostroh, kterej vybíhá na jih od Sannesundu, za Hettefluene? Úplně na konci je pěknej malej přístav, kterej by se nám určitě hodil, a já vím, že za ním stojí spousta krásných chat. Tam určitě najdem loď, jakou potřebujem. Když tam budem moc brzo, tak se budem chvíli plácat kolem Hettefluene a počkáme, až se setmí. Pojedem pomalu, aby si lidi, který nás uviděj, mysleli, že jenom rybaříme.“

	

	Ståle se zkusil vykroutit, ale ruka byla jako v kleštích. Nikdo by nevěřil, že ten suchý, seschlý chlápek má v rukou takovou sílu. Inu, nezbývalo asi než se vzdát. Ståle měl vlastně pocit, že se mu ulevilo. Už ho nikdo nehonil. Najednou si uvědomil, jak je hrozně unaven.

	Náhle si vzpomněl: znamení. Pomalu otevřel ruku, kterou měl po celou dobu vystrčenou z okna. Tlak vzduchu noviny zpola rozevřel, a když je Ståle pustil, odfoukl je dozadu. Jen aby ten chlápek nedostal podezření, že je to znamení Jonovi!

	„Ale,“ řekl muž a rychle vyhlédl z okna, „snad si nemyslíš, že ti to pomůže? Kdepak, chlapečku, tvůj popis je v několika tisících exemplářů a jeden z nich mám tady.“

	Se samolibým výrazem v tváři si poklepal na kapsu saka, odkud vykukoval Stålův výtisk Holmvických novin. Ve Stålovi se přes všechno jeho strádání znovu probudil život. Ten chlap si tedy myslí, že ho prokoukl. Ståle se na okamžik setkal s Bentiným pohledem; oči se jí na vteřinku vesele zableskly – pak je zase odvrátila pryč.

	Vlak se s duněním přehnal přes malý most a začal zpomalovat. Sannesund, myslel si Ståle, cesta je u konce!

	

	Jona se zmocnil strach, bylo mu skutečně mizerně. Ståla tedy chytili a ani on, Jon, asi nemá velké šance.

	Stál u samých dveří a svíral kliku, připraven vyskočit. Uvažoval, co je lepší: ihned vyskočit, nebo počkat a pokusit se, jak se tomu říká v knížkách, ‚zmizet v davu‘? Otázkou ale bylo, jestli takhle kolem deváté hodiny ranní jedné srpnové středy bude na nástupišti v Sannesundu nějaký dav. Asi bude nejlepší co nejrychleji vystoupit, pak už bude alespoň venku a bude se moci pokusit zmizet. Tenhle vagón je přímo past na myši!

	Brzdy zaskřípaly a vlak zastavil. Jon měl již pootevřené dveře a rychle vyklouzl ven. Na okamžik zůstal stát na stupátku a snažil se bleskově zorientovat. Nevypadalo to slibně. Kolem dokola byl drátěný plot a zdálo se, že jediná cesta ven jde přes nádražní budovu. To znamenalo, že musí projít kolem všech vagónů – kdyby zkusil přelézt plot, vzbudil by asi brzo pozornost. Musí chvíli počkat a pak se uvidí. Možná že jsou tak zaměstnáni Stålem, že na něj zapomněli, napadlo ho a chytl se této slabé naděje.

	Kousek dál byla hromada pražců. Co nejnenápadněji k ní popošel a postavil se za ni. Alespoň ho trochu kryla. Rozhlížel se kolem sebe: vystoupilo tady jen pár lidí a ti všichni naštěstí spěchali k nádražní budově. Vypadalo to, že si ho nikdo nevšímá.

	A tamhle šli ostatní. Z jednoho zadního vagónu vylezl muž z kupé, který za ruku pevně držel Ståla. Hned za ním šel jiný muž, jenž živě rozmlouval s tím prvním. Tak vida, pomocník. Chvíli po nich vystoupila dívka z kupé, dobře ji poznal. Zdálo se, že přesně neví, co má dělat. Zůstala stát pár kroků od ostatních, jako by tam byla navíc.

	Oba muži spolu živě rozmlouvali. Ten, který držel Ståla, zůstal stát a ten druhý spěchal k východu. Asi bude volat na policii. Jonovi se zdálo, že se nedá nic dělat, může jedině počkat, jestli se nenaskytne příležitost, aby se nenápadně vytratil. Nebylo mu zcela jasné, proč ho nechali na pokoji. Ten člověk byl asi natolik zaměstnán tak krásným úlovkem, jakým byl Ståle, že na vše ostatní zapomněl. Nebo si prostě myslel, že jeden ptáček v hrsti… Nebylo by samozřejmě také nijak lehké vláčet se se Stålem po vlaku a hledat mladého provinilce číslo dvě.

	Jon se zkusil udělat za hromadou ještě menším. Vteřiny se pomalu vlekly.

	

	Ståle netečně stál a čekal na to, čemu nemohl uniknout. Byl zcela vyčerpán a nejraději by se dal do breku, ale to se přece nedělá. Slyšel, jak se vlak znova rozjíždí a opouští nádraží, ale ani se nenamáhal otočit. Díval se na Bente. Hrabala špičkou boty ve štěrku a vypadala poněkud zmateně a neohrabaně. S uspokojením si však všiml jejích rozzlobených pohledů, patřících muži, který ho držel. Ten chlap ho tedy ale drží pevně. Že z toho nedostane křeč!

	Ståle na chvíli úplně zapomněl na Jona. Byl zcela zaujat rozhovorem obou mužů o tom, že zavolají na policii; teď už si pro něj brzo přijede zelený anton. Cítil, že má slzy v očích, a odvrátil pohled k nástupišti. Naštěstí se zdálo, že Jon…

	Co to je? Měl dojem, že tamhletu košili dole zná. Ano, tam za hromadou pražců vykukuje Jon. Ståle stál nehybně, aby nevzbudil mužovu pozornost. Koutkem oka po něm pokukoval: ano, stále ještě hledí na nádražní budovu, kde zmizel ten druhý, který má telefonovat.

	Ståle se znova podíval na Jona a měl pocit, že se mu podařilo navázat určitý kontakt. Jon na něho začal dělat zvláštní posunky, začal ukazovat prstem na koleje a opatrně mávat rukou. Co to může znamenat?

	Ståle zachytil Bentin pohled a hrozně opatrně ukázal hlavou směrem k Jonovi. Okamžitě pochopila. Bylo jasné, že Jona také vidí, ale dělala, že si ničeho nevšimla. Chytrá holka! Cítil, že když mu bude moci nějak pomoct, bude na jeho straně. Ale jak……

	Znova se podíval na Jona. Ten teď už byl skoro až moc neopatrný; úplně z té hromady vylezl, ukazoval, mával a gestikuloval. Ståle nejdříve nemohl nic objevit, viděl jen prázdné koleje a vysoký drátěný plot, ale pak uslyšel zvuk vlaku, který přijížděl z východu. Chvíli nato ho také uviděl. Byl to dlouhý nákladní vlak, který právě – pár set metrů od něho – vjížděl do nádraží.

	Jonova znamení teď byla srozumitelnější. Ukazoval na koleje, na sebe a na Ståla, rukou znova udělal tři čtyři rychlé, krátké pohyby ke kolejím, pak jako by paží zachytil nákladní vlak a prudkým pohybem ji vedl podél nástupiště.

	Ano!

	Ståle si myslel, že pochopil jeho plán.

	Náhle viděl, jak se Jon žene ke kraji nástupiště, odráží se a skáče na nejbližší kolej a pak běží dál k té, po které s rachotem přijížděl nákladní vlak. To bylo znamení. Jon mohl lépe odhadnout rychlost a vzdálenost k vlaku, protože stál blíže.

	Ståle neměl čas na přemýšlení. Když viděl Jona, jak osm deset metrů před vlakem přebíhá koleje, rychle se obrátil a vší silou uhodil muže, který ho držel. Volnou, pravou pěstí ho zasáhl do bránice. Chlapík se skoro zhroutil a pustil ho. Byl zcela zaskočen; zkroutil se a lapal po vzduchu.

	Hned nato udělal Ståle obrovský skok na nejbližší kolej. Dopadl jednou nohou na pražec a trochu mu povolily kolena, ale hned vstal a hnal se dál.

	Velká černá parní lokomotiva zabrzdila, klouzala k němu po zablokovaných kolech a pískala. Ale on věděl, že se mu to může podařit, a jedním skokem koleje přeskočil. Hned nalevo vedle sebe si všiml modré postavy, která běžela za ním a spadla do štěrku. Vlak se přehnal kolem nich a odřízl cestu tomu, kdo je chtěl určitě pronásledovat.

	Ståle se na chvíli zastavil a Bente se zas postavila na nohy.

	„Támhle!“ zavolala zadýchaně a ukázala rukou. „Tam je druhý východ… támhle nalevo… za spěšninami…“

	Všichni tři se línali dál.
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	„Dál už to nepůjde,“ prohlásil rozhodně taxikář a zastavil před koncem úzké cesty.

	„To ne, to je jasné. Kolik to dělá?“ zeptala se Bente.

	„Já to zaplatím,“ nabídl se Ståle. Věděl, že u sebe má něco přes čtyři koruny.

	„Sedm padesát,“ odpověděl řidič a vrátil taxametr na nulu.

	Ståle se poněkud rozpačitě podíval na Bente.

	„Tady to je,“ řekla a počkala, až dostane zpátky na desetikorunu. Ståle si s ulehčením i rozpaky oddechl. Mezi stromy spatřili moře.

	„Máme chatu hned u vody,“ řekla Bente, když se vydali na cestu dolů. „Ukážu vám ji, a kdyby se náhodou něco stalo, můžete se tam schovat. Protože vy tady asi chvíli zůstanete, než se to nejhorší přežene.“

	„Jo, to by bylo nejlepší. Pokud to teda půjde. A do Osla můžem jet pozdějc.“

	„Vím o jednom domku tady na tom ostrohu, kde vás určitě nechají na pokoji. Není to zrovna nic moc,“ zasmála se, „ale alespoň budete mít střechu nad hlavou. A já vám občas přinesu nějaké jídlo. Noviny asi budete taky chtít?“

	„Jo, díky moc, to budeš hrozně hodná,“ odpověděl Ståle. Tohle je nebojácná holka, myslel si. Co by si bez ní počali?


Zvláštní, že jim věří. Určitě by jim nepomohla, kdyby nevěřila tomu, co jí vyprávěli. A jí to musí připadat jako pěkná báchorka…

	Právě míjeli chatu, ve které bydlela. Nízké červené obydlí a hned pod ním kamenné molo. „Je to vlastně starý rybářský domek,“ vysvětlovala Bente a Ståle řekl, že podle něho má hrozně pěknou polohu – je tu schovaný a zároveň je z něj výhled přes úžinu přímo na moře.

	Když šli kolem chat, starých rybářských obydlí a moderních, elegantních bungalovů, přidali ještě trochu do kroku. Na několika stech metrech tu muselo být namačkáno nějakých patnáct dvacet domků. Zřejmě nějaké oblíbené místo. Není divu, když leží skoro až v samém ústí fjordu a přitom je chráněné věncem ostrůvků kolem výběžku.

	Domky končily na úpatí poměrně vysoké, příkré hory, která se tyčila jako obrovská hradba proti moři. V jejích rozsedlinách měli Němci za války kulometná hnízda. Tam, kde končila cesta, pokračovaly nahoru betonové schody – vedly mokrou proláklinou a teď se zelenaly mechem.

	Na schody navazovala úzká pěšinka. Vinula se kolem vrcholku hory, mezi spletenými, větrem ošlehanými borovicemi, které se plazily po zemi. Tady si asi přijdou podzimní a zimní bouře na své! Cesta se poněkud svažovala k moři| a když chlapci s Bente obešli několik obrovských bludných kamenů, otevřel se jim výhled přímo na moře: velkolepá scenérie s mohutnými zářícími útesy, které vyčnívaly z moře jako velrybí hřbety, tu a tam poseté velkými puklinami. Nad tím vším duněl příboj; rozbouřené letité vlny se hnaly ze Skageraku k horám a tříštily se v pěnu.

	Bente uhnula z pěšinky, která stoupala nahoru ke starým německým postavením, a vedla chlapce strmým kamenitým svahem dolů. Šlo to pomalu, protože tady byl hrozně těžko schůdný terén s velkými, ostrými kameny, nakupenými na sobě. Konečně ale byli skoro až na břehu.

	Ståle se rozhlédl kolem sebe. Byl to nehostinný ostrov. Z jihu se tu dalo přistát jen na jednom místě: v dlouhém, úzkém klínu, který se otevíral směrem na západ. Pro toho, kdo přijížděl z této strany, byl dobře viditelný, ale jeho vnitřní část byla skryta za výčnělkem hory. Kromě toho na jeho dně ležely velké kameny, takže pro větší lodě tady bylo nebezpečné přistávat.

	„Musíme ještě dál a pak zase kousek nahoru,“ řekla Bente, která šla jako první. Obešli velké skalisko a ocitli se na jiném svahu, pod téměř kolmým srázem. Uprostřed svahu stála stará chatrč. Vypadala úplně na spadnutí, a čím více se k ní blížili, tím více se Jona zmocňovaly pochyby. Naproti tomu Ståle byl spokojen – tohle určitě bude bezpečné místo.

	„Je to stará rybářská chatrč,“ vysvětlovala Bente. „Někteří lidé taky říkají, že ji postavil jakýsi místní génius jako svůj ‚básnický příbytek‘. Nevím, Nikdy jsem vevnitř nebyla, jistě tady nikdo mnoho a mnoho let nebydlel. Kromě toho sem téměř nikdy nikdo nepřijde, je to tu tak neschůdné a kvůli těm kopcům se tu nedá ani koupat, ani rybařit.“

	Prohlédli si chatrč zblízka. Prkna byla stříbrošedá stářím, vymáčená a vysušená počasím a větrem a v dřevěném obložení vetché kostry byla spousta škvír. Navíc střecha, propouštěla dovnitř hodně světla. Nábytek tady žádný nebyl, dokonce ani lavice. Podlaha, stěny, střecha, to bylo vše.

	Bente je vyčkávavě pozorovala; dobře si všimla, že Jona zrovna neblaží vyhlídka na to, že tu přenocují. Ale Ståle řekl:

	„Pěkný místečko. Sem aspoň nikdo pár dní nepřijde a nebude nás tu hledat.“

	Bente s ulehčením přikývla.

	„Večer před setměním nebo zítra ráno vám přinesu nějaké jídlo. Zatím vám musí stačit tady ta svačina, kterou jsem dostala s sebou do vlaku. Vůbec jsem si na ni do teďka nevzpomněla, ale vám se asi hodí.“

	Vytáhla ji z tašky.

	„Tady je. Tak ahoj.“

	„Ahoj. A díky za pomoc. Hrozně nám to bodlo.“

	

	Roar klečel na palubě a pozoroval lesklé ocelové tyčky, které s tikotem kmitaly nahoru a dolů podél stěny válce. Pružiny ventilů se pohybovaly tak rychle, že se mu jevily jen jako šedá pouzdra kolem těsnění, sahající až dolů ke klikové skříni. Z jedné trubky mazacího systému prosákl trochu olej. Roar se na něj podíval, natáhl velkou, silnou ruku a utřel kapku chumáčem bavlny. Pak zůstal zamyšleně sedět a dál sledoval mechaniku. Poslouchal. Ano, motor teď rozhodně pracuje lépe, karburátor je již zřejmě správně seřízen.

	Frank se rozvalil na lavičce na zádi, tu a tam líně pohnul kormidlem a nepřítomně hleděl na moře. Směřovali k ostrohu, který na jihovýchodě vybíhal daleko do moře. Frank o něm věděl již několik hodin. Budou ho muset objet, aby se – až budou na druhé straně ústí – dostali dále na východ. Frank měl ještě další plány. Věděl, že kousek za výběžkem je spousta přepychových chat a že většina majitelů se navzájem předhání v tom, kdo bude mít nejelegantnější vilu, největší a nejnovější americký vůz – a nejsilnější závodní člun. Právě tam měl on a Roar namířeno. Velice by se jim hodilo si takový člun na čas vypůjčit a tam by se to určitě dalo provést.

	Frank byl poslední hodinu dost zamlklý. Měl toho tolik na starosti. Konečně si také alespoň našel čas popřemýšlet o té dlouhé cestě na otevřeném moři. Podíval se na Roara, jehož rozcuchaná hlava se vynořovala hned na jedné, hned na druhé straně stroje; byl do motoru zcela zabrán. Frank vlastně Roarovi záviděl. Roar nemusel myslet, alespoň nijak moc, protože tuhle práci přenechal jemu. A myšlenky člověka občas znepokojovaly, zejména když s nimi chvíli seděl v klidu, tak jako teď za soumraku.

	„Hele…“

	Roarův obličej se vynořil za motorem; tázavě pohlédl na kamaráda.

	„Trochu jsem uvažoval o… myslel jsem si… Uděláme to?“

	„Co jako? Myslíš, jestli si vypučíme tu novou loď? To je jasan!“

	„No, myslel jsem jen, jestli by nebylo lepší dostat se do Sannesundu a pak místo toho jet stopem.“


Roar zavrtěl hlavou.

	„Proč proboha? Máme se přece bezva. Loď zdarma, benzín zdarma, cigára zdarma. Jestli dneska v noci seženem nějakej závoďák, tak máme cestu do Osla otevřenou.“

	„Takže ty chceš jet dál?“

	„No jasan. Dostal jsi… dostal jsi strach?“

	„Strach? Já?“

	„Jen se ptám. Co s tebou teda je? Máme se přece jako hrabata. Tohle je skutečnej život: být pořád někde jinde, objevovat furt něco novýho a riskovat – a ne sedět doma a kousat se nudou.“

	Frank měl nepřítomný pohled a nic neříkal. Roar se celý rozpálil a hrozně rychle mluvil dál. Vypadalo to, jako by chtěl přesvědčit sám sebe i Franka, že tohle skutečně je ‚život‘. Nakonec se zarazil a poněkud nejistě pohlédl na Franka, který se po celou dobu díval směrem k ostrohu – soustředěněji, než manévrování v těchhle vodách a v tomhle klidném počasí vlastně vyžadovalo.

	„Nevím, jestli to jsem já, komu ruplo v bedně,“ začal Frank pomalu, „ale mně se tenhle výlet přestává líbit. Nevěděl jsem, jaký to je. Nevěděl jsem nic jinýho než to, co povídali a čím se vytahovali kluci – nejdřív kluci v barácích tam, co bydlím, a pak ty v tvé partě. Byla to všechno jednoduchá záležitost pro ostrý hochy. Když někdo vykládal, že šlohl auto, všichni dělali, jako by to byla úplná samozřejmost. A tak mě napadlo, že bych taky mohl nějakej auťák čajznout. Pak jsem si myslel, že bych se měl trochu snažit, a naplánoval jsem tuhle věc se stánkem. Něčeho takovýho by si přece všimli už i velký kluci. A nebylo v tom riziko, protože i kdyby mě náhodou chytli, zprostili by mě obžaloby nebo něco na ten způsob. A já jsem se nemínil nechat sebrat. Ostatně jsem s tím chtěl po tom stánku přestat, bylo by toho už dost. Ale pak to vybouchlo. Dneska dopoledne, když jsme jeli do Ternesundu, bych to bejval už taky zapích, ale pak to znova vybouchlo kvůli těm číslům a kvůli tomu, že ses poštěkal s tím dědkem. A jestli teď zase začnem s něčím novým…“

	Přes příď loďky se převalila velká vlna a oba chlapce na zádi postříkala sprška studené vody. Začal foukat vítr. Frank se znepokojeně rozhlédl kolem sebe a posunul kurs více na jih, aby loď lépe seděla na moři; nebylo zrovna moc rozbouřené, ale bylo nestálé, takže ho chtěl mít více proti přídi. Na jihozápadě vystoupila nad obzor kupa modrošedých mraků. Ano, vypadalo to skutečně na bouři. Frank pevněji uchopil kormidlo.

	Roar seděl se skloněnou hlavou a mlčel. Když Frank mluvil, vůbec nevzhlédl.

	„To je jasný,“ řekl nakonec pomalu. „Já snad vím, jaký to je, když se nemůžu podívat žádnýmu člověku do očí, když furt musím mít strach, že to praskne. Ale snad chápeš,“ najednou k němu vzhlédl, „že teď toho nemůžem nechat. Nejdřív se z toho musíme dostat. Pamatuješ se na ty, který chytli loni na podzim? Začali u soudu brečet. Jo, brečeli a kluci v sále se jim smáli. A když je pustili, zkusili to znova, aby se vytáhli, aby se ukázali, ale byli už nervózní, udělali nějakou botu, a tak je zase chytli. Takže my se rozhodně musíme z tohohle dostat…“

	Frank neodpověděl. Vstal a kormidloval vstoje, aby měl lepší rozhled. Nad nimi se s kvílením proháněl vítr a moře začínalo být rozbouřené. Ale teď už byli skoro u výběžku a brzo budou moci zajet do malého klínu na jeho západní straně. Frank cítil, jak se loď pod ním houpe a jak vlny otřásají kormidlem. Teď ještě chvíli přímo na jih a pak prudce zahnou doleva, s větrem a vlnami ze zádí… Napětí se ho zmocňovalo jako opilost.

	Obloha se tak zatáhla, že byla skoro tma. Bylo také už pozdě. Frank rozeznával jen vysoký výběžek na závětrné straně – jako zhuštěnou tmu. Trochu se obával zamířit do spletí útesů a ostrůvků ve větru, který stále silněji foukal od moře ke břehu. Používat mapu teď za tmy nemělo cenu. Musel kormidlovat podle toho, co viděl a slyšel z útesů, musel riskovat a doufat, že loď s tak malým ponorem jako tahle to vydrží.

	Teď to snad bude stačit. Frank pohnul kormidlem a změnil kurs. Loď ho ochotně poslechla. Teď, když měli vítr v zádech, se jim ulehčilo. Loď se sice víc kymácela, ale už na ně nestříkala voda. Bylo také lépe vidět a nebyla již taková zima. Občas, na vzduté vlně, se loď hnala kupředu dvojnásobnou rychlostí, jindy rychlost tak klesla, že to vypadalo, jako by kýl uchopila obrovská ruka a nechtěla ho pustit.

	Byli těsně u útesů.

	„Půl síly, jdi na příď a dávej pozor!“ zavolal Frank na Roara. Nejraději by v tak zkalené vodě jel hodně pomalu, ale tady se neodvažoval – bál se, že by ztratil kontrolu nad lodí. To raději riskne, že zajedou, kam nechtějí. Kdyby se bezmocné lodi zmocnily vlny, mohlo by to špatně dopadnout.

	Rychle se teď blížili ke břehu. Frank se proplétal mezi ostrůvky a útesy. Naštěstí v šeru svítila – tam, kde se lámaly vlny, bílá pěna a v tuhle roční dobu hrálo důležitou úlohu také světélkování. Roar stále něco ukazoval a volal, ale bylo to v podstatě zbytečné. Ze svého místa na zádi Frank viděl a slyšel skoro stejně dobře a byl stále připraven u kormidla. Byla to opravdu dobrá loď; tu a tam se poněkud zabořila přídí do zpětných vln – když Roar stál na přídi, ležela skutečně trochu moc na nose – ale celkem vzato se vlnám přizpůsobovala a tančila po nich.

	Jednou na něco narazili, ale jenom trochu a navíc ještě z boku. Frank měl pocit, že spodní prkna se naštípla, ale nebylo to zřejmě nic vážného. Rozhodně do lodi neteklo.

	Teď už byli skoro u břehu. Příboj obklopoval holé skály a velké balvany jako zářící bílý pás a voda stále vystřikovala vzhůru v podobě hvízdajících fontán. Jen na jednom místě byla větší tma. Právě tam směřovali.

	Místo Frankovi na okamžik zase zmizelo, když se loď dostala mezi dvě vlny. Pak ji to vyhodilo na hřeben vlny. Ano, tamhle, právě tam! Frank strhl kormidlo k sobě. Všiml si, že loď ho poslouchá. Ještě jedna velká vlna a budou z toho.

	Mocný náraz do pravého boku jim ubral rychlost. Frank slyšel praskot dřeva na zábradlí, ale to již byla loď v klínu. Moře se tady mezi strmými svahy hor vyrovnávalo. Zaslechl nějaký náraz do zádi, ale tentokrát vlnu zaregistrovali jenom jako zvýšení stavu vody v malé vodní nádrži. Jako by je něco narůstající rychlostí zvedalo a strhávalo dovnitř. Frank se vrhl na motor, dal zpětný chod a zbavil loď vší rychlosti. Roar měl připravené bidlo a kotevní lano; když vyskočil na břeh, Frank trochu zacouval, spustil kotvu a pomalu uvolňoval provaz, zatímco on, Roar, táhl. Bylo to skvělé místo; jola se jen docela slabě zmítala v kotevních lanech.

	Když Frank vystoupil na břeh, zůstal chvíli stát, aby se zorientoval.

	„Musíme se dostat přes ten kopec, ty chaty jsou podél břehu na západní straně. Zkusíme to nejdřív tady doleva. Vypadá to sice dost neschůdně, ale…“

	Vylezli kousek nahoru – hrozná dřina na velkých, ostrých kamenech – ale brzo zjistili, že touhle cestou se nikam nedostanou; úplně nahoře se zvedala vysoká horská stěna, která, pokud dobře viděli, byla skoro zcela kolmá.

	„No dobrý, tak zase dolů. Zdá se, že támhle vpravo, před tím hřebenem, je proláklina. Zkusíme to. Nevěděl jsem, že bude taková tma. Dneska večer je tady tak zataženo. Jinak přece máme dost času, nemá význam něco zkoušet, dokud lidi nebudou v posteli.“

	Opatrně se zase vydali směrem ke klínu.

	Ståle a Jon leželi nataženi na prknové podlaze rybářské chatrče a poslouchali hlasy, které se vzdalovaly a nakonec zanikly. Jen tu a tam zaslechli zvuk kamene, který se vychýlil ze své polohy a narazil na jiný, nebo se zcela uvolnil a zřítil dolů. Pak už zase jen šuměl vítr.

	Ståle nadzvedl hlavu a poslouchal. Opatrně se otočil na bok a posadil se. Bylo to příjemné; ležel dlouho nehybně s napjatými svaly na tvrdé podlaze a teď ho z toho bolelo tělo. Opatrně se dotkl Jona a zašeptal:

	„To byli oni.“

	Když Jon odpovídal, nebylo jeho hlas skoro ani slyšet. Celý rozbolavělý se také posadil.

	„Jasně. Ale je to zvláštní náhoda, že přišli zrovna sem!“

	„No, nevím… Vlastně to asi tak zvláštní není. Mají zřejmě namířeno do Osla a v tom případě, musejí kolem tohohle ostrohu. Asi taky vědí o tom malým přístavu. Má přece skvělou polohu, je úplně schovanej. Kromě toho se jim nejspíš nechtělo přes hettefluenský útesy, když je takový počasí a taková tma.“

	„Ale kde celej den byli?“

	„Snad si vyjeli na otevřený moře, aby byli co nejdál od lidí. Je jim přece jasný, že loď hledá policie. A pak, nesmíš zapomenout na jednu věc: jeli jsme vlakem na východ skoro půldruhé hodiny a vlak jede daleko rychlejc než motorová jola. Taky jede mnohem kratší cestou, takže není divu, že se oni dál nedostali.“

	„No, to máš asi pravdu.“ Jon se zachvěl. „Ještě štěstí, že nepřišli přímo sem do boudy! Ale co tady vůbec chtěj? Nemůžou přece tušit, že jsme tady…“

	„To ne, to je jasný. Jsou tady asi kvůli něčemu jinýmu. To, že jsme tady, je ‚zvláštní shoda okolností‘, jak se tomu říká v novinách.“

	„Ale co teda myslíš, že chtěj udělat?“

	„Jenom chtěj na noc někde zakotvit a porozhlídnout se po nějakým místě, kde by mohli přespat, kde by měli střechu nad hlavou. Nebo…“

	„Co?“

	„Trochu jsem o tom přemejšlel. Nepřekvapilo by mě, kdyby si tady chtěli vyměnit loď. Tu naši přece hledá policie a tady je spousta lodí, ze kterých si můžou vybrat. Nebo snad sháněj benzín nebo jídlo. Nevím. Ale jestli… potom máme obrovskou příležitost…“

	Ståle najednou vstal, přešel po špičkách ke dveřím, opatrně je pootevřel a naslouchal. Nebylo slyšet nic jiného než šumění větru. V srpnové tmě byly vidět jen obrysy nejbližších útesů a balvanů.

	„Skočím si tady na tu skálu napravo. Snad něco uvidím nebo uslyším – pokud lezou stejnou rozsedlinou jako my dopoledne.“

	Vrátil se za pět minut – za pět věčností.

	„Nojo! Neviděl jsem je, ale nebylo těžký je přes svah slyšet. Je jasný, že jdou na druhou stranu, ať už tam chtěj dělat cokoliv. Ale my teď rozhodně máme příležitost. Když je tady chytěj při činu, můžem se my taky přihlásit, protože pak nebude tak těžký přesvědčit policii o pravdivosti našeho vyprávění a celou věc vysvětlit.“

	„No ale…“

	„Chci jít za nima. Snad zjistím, co mají za lubem, jestli hledají novou loď ucho něco podobnýho. V každým případě zavolám na policii v Sannesundu. Tam u obchodu, blízko všech těch rybářských domků, byla telefonní budka. Vzpomínáš si, ne? Ale jedna věc…“

	„Co?“

	„Jde o to, aby nemohli s lodí zase zmizet. Zatímco je budu sledovat – vlastně už musím padat – ty bys mohl z lodi vytáhnout svíčku. Pak budou namydlený, protože tam není žádná náhradní.“

	Jon horlivě přikývl.

	„Bezva. A co mám dělat potom?“

	„Myslím, že by ses jen měl vrátit nahoru. A kdyby náhodou přišli sem, až zjistěj, že s naší lodí nemůžou odjet, tak musíš někam zmizet. Vzpomeň si na ty krásný rozsedliny kousek vejš nalevo. Ale není přece vůbec jistý, že se vrátěj. Myslím jenom na případ, že by je honila policie a že by odsud chtěli s lodí zmizet.“

	 



		Jestřáb na jestřába
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	Když sešli dolů na cestu, viděli, že na skalách je jedna chata vedle druhé. Frank vypadal spokojeně. Tady bude určitě lodí dost, stačí si nějakou vybrat. To psí počasí se jim také docela hodí, lidé budou teď večer asi sedět doma a vítr a příboj přehluší všechen hluk.

	U malého zálivu stál bílý bungalov. Docela malá vilka, trochu zastrčená na jednom kopečku, a u jejích základů velká garáž. Frank se zastavil a pokýval hlavou; tohle vypadá slibně. Pokud majitel vlastní nějakou loď, je to pravděpodobně přesně taková loď, jakou potřebují. Frank zahnul z cesty do vrbového houští hned u vody a Roar ho beze slova následoval. Z písečného břehu uvnitř zálivu se po pěšince vedoucí po jeho pravé straně dostali na úzký, tři čtyři metry dlouhý betonový most. Klenul se přes úzký klín, ve kterém stříkaly a hučely zpětné vlny. Frank se na mostě na okamžik zastavil – pěkné to tady je, tenhle nabob by se jistě nespokojil s plachetničkou o pěti nebo šesti koních!

	Zcela správně. Chvíli nato stáli na samém konci můstku a zírali na elegantní závodní člun. Něco takového by tedy potřebovali. Trup z umělé hmoty nebyl zvlášť dlouhý, ale zato bytelný a na zádi zahlédli kryty dvou silných závěsných motorů. Podle Franka měl každý z nich dvacet třicet koní.


„To je ale trefa,“ zašeptal Frank a zatáhl za kotevní lano. Vrhl letmý pohled na dům a skočil do člunu. Paluba se pod ním zakymácela tak, že se musel sklonit do dřepu a pevně se chytnout poniklovaných kluzcn. Opatrně slezl do navigační kabiny, pohlédl na velkou mahagonovou palubní desku s kormidelním kolem, přístroji a vyleštěnými páčkami, ale hned pokračoval dozadu k motorům. Byly zvednuté. Frank je chtěl sklonit, aby se vrtule dostaly do vody, ale nešlo to. Asi se nějak zapekly závěsy, možná že se do nich dostala sůl. Frank trochu přitlačil, ale najednou toho nechal; motory byly ve zvednuté poloze zamčeny. Daly by se sice lehce nastartovat, ale vrtule by se otáčely naprázdno ve vzduchu. Dvěma otvory pod benzínovými nádržemi byl protažen řetěz, připevněný beznadějně pevným visacím zámkem ke kruhu na samotném trupu.

	Frank trochu zalomcoval řetězem a unaveně se posadil na jedno sedátko. Cožpak se mají dát tímhle zastavit? myslel si rozzlobeně. A proč to ten majitel, který se určitě topí v penězích, tak zamyká, když jeho loď někdo tak nutně potřebuje!

	Musí se najít nějaké východisko. Frank ještě jednou přezkoumal řetěz, otvory a visací zámek – vlastně je jenom ohmatal rukou. Řetěz byl asi nejslabším článkem. Nepříliš masivní, ale přesto tak silný, že by se na něj muselo použít nějaké nářadí – a že by pojišťovna vyplatila majiteli pojistku, kdyby si člun náhodou někdo vypůjčil a zapomněl ho vrátit.

	Frank přešel na příď a vyhoupl se na kraj můstku. Roar si sedl vedle něho a nechal si vysvětlit situaci.

	„Na nářadí se taky nemůžeš dostat?“

	„Ne, skříňky na přídi i na zádi jsou přinejmenším stejně dobře zamčený.“

	„A pilku na železo tady asi nemají. Ale… vzpomínám si, že na jole jsou pořádný kleště. A víš, že mám v rukách dost velkou sílu. Bude asi nejlepší pro ty kleště skočit, nesmíme tady dělat moc velkej hluk.“

	„Príma, tak tam doběhni. Je to asi jediný bezpečný řešení. Tohle je skutečně akorát loď pro nás! Já tady zatím počkám.“

	Roar zcela nechápal, proč je tak samozřejmé, že pro kleště má jít zrovna on, ale když byl s Frankem, bylo to tak přece pořád. A pak, vždyť on na to přišel. Zdálo se, že teď na něm všechno závisí…

	„Tak dobrý,“ řekl trochu moc drsným hlasem a vstal. „Postarám se o to.“

	Frank ho chytil za rukáv bundy.

	„Ještě něco. Zdálo se mi, že v nádržích není moc benzinu. A myslím, že chlápek, kterej se stará o svůj majeteček tak jako tenhle, asi nenechá ležet rezervní kanystry na palubě…“

	„Snad nechceš, abych nesl ty těžké kanystry sám do toho svahu a přes celej kopec?“

	„Ne, je tu ještě jiná věc. Jestli budem mít trable s nastartováním motorů… tenhle typ nijak zvlášť dobře neznám…, může to být dost slyšet. Nejlepší by bylo, kdybys s jolou objel ostroh a vzal ji sem, abysme tenhle člun mohli vytáhnout kousek na moře. Než se s ním začnem lopotit.“

	Roar nejdříve protestoval – proč má tohle dělat sám? – ale dopadlo to jako obvykle. Ustoupil a vydal se na cestu.

	

	V kanceláři sannesundské policejní stanice, ponořené do nočního klidu, pronikavě vyzváněl telefon. Službu konající policista sebou trhl, uchopil sluchátko a zabručel chraplavé haló.

	Na druhém konci drátu byl sám policejní náčelník. Právě ho vzbudil nějaký chlapec, který mu telefonoval pozoruhodné věci. Náčelník si informace nemohl ověřit, ale zdálo se mu, že jsou spolehlivé. Je nepravděpodobné, že by takhle uprostřed noci volali kluci, kteří nemají co na práci. A tenhle chlapec vypadal opravdu rozrušeně, když vyprávěl, jak popis naprosto souhlasí s tím, co bylo v novinách. A teď zrovna ti dva mládenci kradou novou, velkou a rychlou loď. Všechno vypadá naprosto věrohodně, takže teď je třeba zalarmovat všechny policisty, kteří se dají na stanici sehnat, připravit akci a upozornit velitele sousedních rajónů.

	„Jsem za pár minut na stanici,“ zakončil náčelník Fleischer hovor, „a sám akci povedu.“

	Když deset minut, nato seděl vedle řidiče v hlídkovém voze, vzbuzoval strach a úctu. Auto se hnalo podél fjordu na jih rychlostí daleko přesahující rychlost povolenou v obci. Jeli bez sirén, ale dávali znamení světly a před každou zatáčkou a křižovatkou trochu zpomalili. Měli naspěch, ale přitom nechtěli poplašit ty, které hledali. Kdyby mládenci něco tušili a utekli, čekala by policisty dost pochybená zábava honit je ve tmě na nerovném terénu u Hetty.

	Policejní vůz měl rádiové spojení se svou stanicí, která po deseti minutách potvrdila, že pobřežní hlídková loď „Titania“ již vyplula. Během dvaceti minut může dorazit k Hettefluene, připravená odříznout pronásledovaným eventuální únikovou cestu po moři.

	Fleischer si něco spokojeně zabručel. Jen aby ti mládenci nezmizeli někde na břehu, dřív než se k nim dostanou. Měl si asi s sebou vzít psy.

	

	Jon doklopýtal ke klínu, kde kotvila plachetnice, a zatáhl za kotevní lano. Musel táhnout vší silou, aby loď dostal tak blízko, že do ní mohl skočit – kotevní lano bylo dost napjaté a zpětné vlny lodí občas pořádné zamávaly. Konečně mohl naskočit, ale na palubě jenom tápal, protože pod příďovým krytem byla tma jako v pytli. Doškobrtal ke skříni motoru, která naštěstí nebyla zamčená, otevřel ji a uchopil svíčku.

	Svíčka tam samozřejmě vězela příliš pevně, než aby ji mohl prsty vytáhnout. Hrabal chvílí za přepážkou na zádi a vylovil odsud francouzský klíč. Nešikovnými prsty ho ve tmě začal nastavovat na potřebnou velikost.

	Najednou cítil, jak sebou loď zvláštně, nezvykle trhla, a málem ztratil rovnováhu. Tohle přece nemohou být zpětné vlny?

	Následovalo mocné žuchnutí na přídi a loď se položila na nos. Jon couvl. Co… kdo…? Někdo musil vlézt na loď.

	Na zadním okraji příďového krytu se vynořila podsaditá postava a náhle se zastavila. Tady nebyla taková tma jako vevnitř pod plachtou. Několik vteřin zůstali oba nehybně stát a nikdo nic neříkal. Roar! napadlo Jona. Jon! pomyslel si Roar a opatrně o několik kroků postoupil. Jon se zoufale pokoušel couvat, ale stál již úplně u přepážky.

	„Vida, tak ty jsi tady taky? A chceš nám vzít loď, co?“

	Jon ze sebe nemohl vydat ani hlásku a vlastně ani necítil potřebu něco říkat. Ale z Roara se hrnula slova, jedna nadávka a hrozba za druhou. Zároveň se pomalu přibližoval. Jon zvedl francouzský klíč, ale Roar byl rychlejší; bleskově zvedl levičku, chytl Jona za zápěstí a zkroutil mu ruku. Klíč se zazvoněním spadl na palubu a Jon se pod surovým stiskem zhroutil. Roar ho odtáhl jako pytel na příď a hodil ho na palubu.

	

	Tom Richardt, velitel „Titanie“, se nedočkavě sklonil nad telegrafistou a slovo za slovem četl zprávu, která právě přicházela z policejní stanice v Sannesundu a byla postupně zapisována:

	Policejní náčelník Titanii: Naši lidé jsou již na místě a pročesávají terén mezi hlavní silnicí a mořem. Žádáme Titanii, aby prozatím plula se zhasnutými světly na západ od výběžku. Až bude třeba, požádáme o pomoc těmito signálními světly: zelené – opakuji zelené – světlo znamená: hlídková loď okamžitě popluje ke břehu a pročeše moře všemi reflektory, které má k dispozici, každé plavidlo bude zastaveno; červené – opakuji červené – signální světlo žádá Titanii, aby plula ve stavu pohotovosti podél břehu, ale i nadále se zhasnutými reflektory, dokud se případně neukáže zelené světlo.

	„V pořádku,“ řekl Richardt. „Musíme ze strojů dostat maximum, máme před sebou ještě kus cesty a moře začíná být dost rozbouřené.“

	Na závětrné straně prohledával břeh nočním dalekohledem. Ostroh se teď dosti zřetelně rýsoval proti obloze; za šest osm minut budou u něho. Jinak nebylo vidět nic podezřelého, těch pár probleskujících světel jistě patřilo k domům na břehu. Richardt na každé z nich dlouho hleděl – ne, nepohybovala se.

	Loď se zmítala na moři a voda neustále stříkala na plexisklo malé kormidelny. Stěrače, které kmitaly sem a tam, měly co dělat, aby udržely jasný výhled.

	„Červené světlo nalevo vpředu!“

	Bylo to volání hlídky. Richardt opět popadl noční dalekohled. Ano, správně, nad výběžkem bylo červené světlo.

	„Vidíš to světlo, Kristoffersene? Jdi na něj a udržuj kurs, dokud nebudem u břehu.“

	Hlídková loď zahnula. Vlny, které teď měli více z boku, jí začaly silněji zmítat. Stále ještě nebylo vidět nic podezřelého. Richardt s „Titanií“ zajel až na nějakých sto metrů od břehu a teprve pak dal rozkaz k jižnějšímu kursu. Zároveň nařídil půl síly. Chvíli nato ještě zpomalili – jen natolik, aby se loď udržela proti větru.

	Nikdo nic neříkal, ale zatímco se loď zmítala na vlnách, zmocnilo se velitele i mužstva napětí z honičky a všichni pozorně prozkoumávali břeh. Jediné, co slyšeli, byl nářek větru a tlumené vrčení motorů pod palubou.

	„Tamhle!“

	Opět záblesk ze signální pistole. Bezděčně zadrželi dech. Sledovali ohnivý pruh, který stoupal šikmo k nebi, a čekali na explozi. Ano! Zelená!

	„Plnou vpřed! Zapněte všechny reflektory!“

	„Titania“ zvedla pod náhlým tlakem motorů příď a tři světlomety zalily moře svými paprsky.

	

	„Jen klid, aby neprasklo vlečný lano,“ varoval Roar. Již předtím hodili do závodního člunu plechovky s benzínem a natočili motory. Teď jenom budou muset plachetnici odtáhnout na Hettefluene, přeříznout lano a nechat na útesech, aby se o ni postarali. Policie ji už nenajde.

	Na palubě závodního člunu byl také Jon. Na cestě kolem ostrova přišel zase k sobě, takže potom již mohl sám, bez cizí pomoci, přelézt do druhé lodi – příliš zmatený a vystrašený, než aby kladl odpor nebo se pokoušel utéci. Stejně by mu to nebylo nic platné. Roar mu striktně nařídil, aby si lehl na palubu a vůbec se nehýbal, jinak…


Zatímco Frank na zádi upevňoval vlečné lano, stál Roar u předního skla kabiny a rozhlížel se kolem. Je snad něco v nepořádku? Vrhl netrpělivý pohled dozadu na Franka – bylo by lepší už vyrazit. Na břehu mezi stromy se zablesklo nějaké světlo. Mohl si někdo něčeho všimnout? Že by se někdo v tom nečase šel podívat na člun?

	Konečně přišel Frank, sedl si ke kormidelnímu kolu, zařadil rychlost a dal plyn. Nejprve opatrně, dokud nenapjali vlečné lano a dokud se jola pořádně nerozjela, a pak stále víc a víc. Ohlédl se. Ano, zdálo se, že to půjde dobře, navzdory rozbouřenému moři, které bilo do přídě joly.

	„Připrav si nůž, a kdyby se zabořila do vln, tak ji odřízni.“

	„Jasan. Ale viděl jsi tamty světla?“

	„Kde?“

	Roar ukázal tím směrem. Ano, bylo tomu tak. Mezi stromy se zřejmě míhaly svítilny.

	„Zatraceně! Někdo musel něco objevit.“

	„Vypadá to tak. Ale může v tom být taky něco jinýho. Teď nás rozhodně jen tak nedostanou.“

	Roar mlčel, a když na břehu vylétla červená raketa, významně hvízdl.

	„To… to se mi nelíbí,“ řekl Frank. „Tohle nebude žádnej chatařskej ohňostroj. Někdo to musel prásknout policii. Ale jak se to mohlo provalit tak rychle?“

	Vrhl pohled na Jona a vzpomněl si na Ståla. Mohl to udělat on…?

	Zapraskalo nové signální světlo. Tentokrát zelené. Přestávala to být legrace. Co může všechno tohle signalizování znamenat?

	Nemusel dlouho čekat na odpověď. Za ním se rozsvítil reflektor, pak ještě jeden a v téměř stejném okamžiku ještě jeden. Jako dlouhé, tápající prsty klouzaly svazky paprsků po vlnách a náhle zalilo závodní člun i jolu modrobílé světlo, které se nedalo nijak setřást.
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	Roar zuřivě hleděl na loď, která se vydala za nimi. Pořádně ji neviděl, protože ho oslňovaly světlomety. Visely jako tři malá slunce nízko nad hladinou vody a všude kolem nich byla tma. Nebylo lehké odhadnout rychlost, kterou pronásledovatelé jeli, ale měl nepříjemný pocit, že dost rychle závodní člun a jolu dohánějí.

	Tohle zřejmě spískal ten Ståle – kdyby se mu tak zase dostal do ruky!

	„Dostanou nás!“ zakřičel na Franka. „Nemůžem už tu kocábku za sebou táhnout! Přeříznu lano.“

	Frank zamžoural dozadu proti světlu.

	„Jo, ale chvíli ještě počkej, až se dostanem mezi útesy. Ty už udělají zbytek práce za nás. A pak: jestli zastavěj, aby plachetnici zachránili, tak jim to dá pořádnou fušku.“

	Roar zamumlal něco, co odnesl vítr, ale stoupl si s připraveným nožem na záď; pohrával si s ním v ruce, byla to tak trochu zbraň.

	„Co ta bouchačka?!“ obrátil se najednou na Franka. „Doufám, že jí použiješ, když se k nám moc přihlížej? Jestli ne, tak budem v háji.“

	Frank na to neodpověděl, ale ukázal na Jona:

	„Dyť víš, že ho máme jako rukojmí! Teď už to můžeš přeříznout!“

	Když se zbavili břemene, která za sebou vlekli, velice se jim ulehčilo. Člun se na vlnách doslova vzpínal jako kůň, kterému náhle popustíme uzdu. Příď se zvedla, ale tu a tam ošklivě narážela na vlny. Celý trup se třásl a chvěl. A až budem za tím výběžkem, bude to ještě horší, myslel si Frank. Bylo otázkou, jak dlouho to takhle vydrží.

	Frank se ohlédl za jolou. Vida, jde to podle plánu; nenechají přece loď na pospas moři. Dva světlomety byly nadále namířeny na závodní člun a sledovaly všechny jeho manévry, ale loď za nimi zřejmě zastavila a sama manévrovala, zatímco třetí reflektor zachytil jolu, která se zmítala na vlnách. Frank se tam jen občas odvážil podívat, ale bylo zřejmé, že chtějí motorovou loď zachránit a že na ni vysazují jednoho nebo dva muže.

	„Vlezli na ni dva muži,“ hlásil Roar, který to celé pozorně sledoval. „A teď s ní jedou ke břehu. Že jsme taky s sebou nevzali svíčku nebo nevytrhali kabely! Pak by ji museli táhnout za sebou a nikdy by nás nechytli.“

	Upřeně zíral dozadu. Bylo jasné, že policejní loď zase zrychlila. Viděl, jak voda vystřikuje vzhůru – kdykoliv se loď dostala do velké vlny, voda téměř zakryla její reflektory. Třetí slunce teď už zase bylo na svém místě a motorovou jolu pohltila tma.

	Moře bylo stále rozbouřenější, člun se znova a znova ponořoval, s takovými ranami do trupu, že se zdálo, že narazil na útes. Frank přišel k Roarovi na záď.

	„Takhle dál jet nemůžem,“ řekl. „Musíme trochu ubrat rychlost. Něco se stalo s dálkovým ovládáním, musím seřídit plyn přímo na motorech. Jdi na příď, abysme měli větší rovnováhu.“

	Sklonil se nad stroji a seřídil je na menší obrátky. Jeho kamarád ale neviděl, jak do syčící kýlové vody vhazuje několik malých předmětů.

	Hned nato byl zase na přídi u kormidlového kola. Roar stál vedle něho a dával pozor na pronásledovatele.

	„Nojo,“ řekl po chvíli, „ubral si rychlost a člun sedí líp na vodě. Jenomže takhle nás chytnou.“

	Ukázal dozadu:

	„Už nás dohnali a je to jen pár minut. To je úplně jasný. Musíš dát plnou vpřed, jinak je s náma konec.“

	Frank zavrtěl hlavou.

	„To nemá cenu. Buď se člun rozbije na kousky, nebo to vyrve nějakej motor, nebo nás vezme nějaká vlna a pudem rovnou ke dnu. Ale počkej, máme ještě jednu naději. Ta loď za náma je zřejmě velká. Když se tady obrátíme a pojedem rovnou přes hettefluenský útesy, tak za náma nebudou moct. S takovou lodí by si to nikdy netroufli. Je to dost riskantní i pro nás, ale je to naše jediná šance.“

	Zleva po nich právě chňapl nějaký útes. Když ho minuli, Frank otočil kormidelním kolem na druhou stranu. Dostali teď tak východní kurs, že měli vítr a vlny přímo ze zádi. Nepříjemné houpání bylo najednou pryč.

	

	Tom Richardt si sundal dalekohled z očí.

	„Tohle je učiněné šílenství,“ prohlásil pomalu a důrazně. Pozoroval Frankův poslední manévr, zkušeným pohledem sledoval jeho nový kurs a vážně kroutil hlavou. „Buď Hettefluene znají jako své boty, nebo je neznají ani trošku. Deset proti jedné, že tohle špatně dopadne.“

	Skláněl se nad mapou, prstem sledoval hloubkové údaje a ukazoval na barevné majákové sektory.

	„Kristoffersene, musíme kolem bóje se zvonem,“ řekl, když se zase narovnal. „Ale potom můžeš dát kurs přímo na východ, a až přejedeš Hetteskaten, uhni na severovýchod. Řeknu Bergovi, aby otevřel trysky naplno. Když pojedem nejvyšší rychlostí, tak jim snad budem moct u kamskjellského výběžku odříznout cestu. Pokud se ovšem zatím nestane něco jiného,“ dodal zamyšleně a přiložil si zase dalekohled k očím.

	

	Frank jako by měl všechny údy ztuhlé. Seděl skrčen za kormidelním kolem, pevně je svíral a rozhlížel se přes přední sklo. Byla mu nesnesitelná zima a pálily ho oči. Bylo to tady mnohem horší, než když před několika hodinami zajížděli s jolou do malého klínu ve výběžku.

	Ostrůvky nebyly tak nebezpečné, voda u nich stříkala kolmo vzhůru jako bílá zeď a na dálku je varovala. Teď se ale o loď tříštily obrovské vlny a všude kolem byly samé útesy, které jako by po ní chňapaly – hned zprava, hned zase zleva. Občas byli tak blízko, že Frank skoro cítil, jak zpětné vlny trhají kormidlem. Kymáceli se, sklouzávali mezi vlny a zase byli vrháni vysoko na jejich hřebeny. Vždy když byli nahoře, se museli dobře rozhlédnout, aby zjistili, kde je další útes, aby se mu vyhnuli. Až dosud to šlo a Frank nechtěl myslet na možnost, že příště třeba neuvidí útes včas…

	Skoro si toho ani nevšimli; člun sebou trošičku trhl, to bylo všechno. Frank si to uvědomil, teprve když levý motor najednou ztratil zátěž, dostal vysoké obrátky a začal pronikavě pískat. Zřejmě narazili na mělčinu a ztratili jednu vrtuli.

	Frank motor beze slova vypnul a snažil se udržet kurs kormidelním kolem. Člun najednou jel jen na jeden stroj.

	„Rozsekal se motor?“

	Frank zašilhal po Roarovi, který se díval přímo před sebe. Jeho obličej byl k nepoznání, zřejmě se ho zmocnilo zoufalství.

	„Jo,“ odpověděl Frank. „Přesnějc řečeno, utrhli jsme jednu vrtuli o mělčinu. Ale pravej motor je v pořádku. Myslím, že ho můžu udržet kormidlem v rovnováze…“

	Roar očima sledoval druhou loď, která je ve velkém oblouku obeplouvala, aniž by je na jediný okamžik pustila z kuželů světla reflektorů.

	„Chtěj nám odříznout cestu! Dostanou nás, jedou mnohem, mnohem rychlejc. Máš tu bouchačku, Franku? Počkej, až budou těsně u nás, a pak ji namiř Jonovi na hlavu. Budou se muset vzdát.“

	Frank neodpověděl. Bylo zřejmé, že Roar je teď už úplně bez sebe, že se s ním nedá mluvit. Bude nejlepší být zticha, člověk neví, co by toho hocha ještě mohlo napadnout. Frank už také neměl moc jasnou hlavu, ale věděl alespoň jedno, co věděl už tenkrát v autě: zbraně nepoužije. Je normální mít u sebe pistoli – dokud je klid a nehrozí žádné nebezpečí – člověku to dodává jistotu a sebedůvěru. Ale když se jí má použít? Ne…



	




	Jeli dál na jeden motor. Ale rychlost znatelně poklesla, a jestliže dříve o plánu pochybovali, nyní bylo zcela jasné, že se nedá provést.

	Pronásledovatelé zřejmě opět zahnuli ke břehu a udržovali kurs, který o kousek dál musel protnout jejich vlastní. Světlo bylo stále silnější a tu a tam k nim také vítr zanesl hluk velkých motorů. Postupně rozeznávali jakýsi obrys trupu a horní a postranní světla.

	Frank se opět pozorně zadíval do tmy. Musí kormidlovat, musí se zcela soustředit na jednu věc a nesmí myslet na to a ono… Cítil teď také, že je hrozně unaven, a pocit lhostejnosti v něm stále sílil.

	Najednou si všiml, že světlo blikotá, jako by něco zakrylo reflektory. Podíval se na stranu; už jen kousek a bude mít druhou loď v zorném poli, před sebou.

	Na přídi lodi stál nějaký muž a v jedné ruce držel megafon. Stoupl si tak, aby ho bylo dobře vidět:

	„Haló, vy tam na člunu! Tady je policie. Okamžitě jeďte na otevřené moře a vypněte motory. Je to rozkaz. Jestliže ho neuposlechnete, přičtěte si sami následky.“

	Ještě jednou to opakoval.

	Frank se podíval na Roara. Chvíli zíral na druhou loď a na světlo, které zase svítilo naplno, a soustředil se na manévrování. Nebylo mu do zpěvu.

	„Je to rozkaz,“ zašklebil se Roar a náhle se pln zuřivosti obrátil k Frankovi. „Proč nejedeš ke břehu? Musíme odsud pryč!“

	Frank neodpověděl.

	„Musíme se pokusit dostat na břeh a zmizet. Jinak budem v háji.“

	Frank se upřeně díval na útes kus od nich. „Na břeh nepojedem,“ řekl důrazně.

	Roar zašermoval rukama.

	„Ty srabe! Ty sketo! Jsi stejnej jako ostatní, teď se chceš vzdát.“

	„Pojedem k nim, protože tohle už nezvládnem. Nemáme žádnou šanci,“ odpověděl Frank.

	Zamířil k hlídkové lodi a ubral rychlost. V témže okamžiku se na něj Roar vrhl. Byl teď úplně bez sebe; strašlivou silou kamaráda popadl a odtrhl ho od kormidelního kola. Frank byl bezmocný. Prohnul se dozadu a spadl na palubu, s Roarem na sobě.

	Člun, teď když nikdo nedržel kormidelní kolo, obíhal na jeden motor v šíleném kruhu. Roar vtlačil Frankovi na prsa koleno a oběma rukama mu prohrabával vnitřní kapsy bundy. Našel, co hledal, a vstal – s pistolí v ruce.

	Frank ho viděl jako ve snu, jak zvedá pistoli proti reflektorům a tiskne spoušť, jednou, dvakrát, třikrát. Pokaždé se ozvalo jen slabé cvaknutí. Pro Franka to nebylo žádné překvapení, věděl přece, že patrony leží na dně fjordu západně od Hetty.

	Roar zuřil. Otevřel zásobník, a když viděl, že se napálil, zvedl zbraň a chtěl ji mrštit Frankovi na hlavu.

	„Roare!“

	Frank se pozvedl na loktech.

	Roar zůstal tak, jak byl, ale vteřinku se rozmýšlel. Potom nechal ruku klesnout, znovu se podíval na pistoli, rychlým pohybem ji hodil do moře a zhroutil se na lavici. Pak už nic neviděl ani neslyšel.

	Frank se pomalu sunul dozadu a přitom nespouštěl oči z kamaráda. Zašátral po páce kormidla a zamířil přímo k oslňujícímu světlu reflektorů.
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	Bylo těžké se rozhovořit, když spolu na cestě ze soudního sálu zpět do vazby mohli zase promluvit – poprvé od zadržení.

	„No,“ řekl Frank nakonec, „mohlo to dopadnout hůř.“

	„Myslíš?“ Roar se po něm rozmrzele podíval. „Já si myslím, že šest měsíců je dost. Když je to poprvé a vůbec.“

	„Nemyslel jsem tolik na trest, myslel jsem na to, co se všechno mohlo stát. Na tu divokou jízdu autem, na pronásledování u Hettefluene a taky na to, co se mohlo stát tomu chudákovi na traktoru, Stålovi a policistům v autě.“

	Roar chvíli neodpovídal. Pak si několikrát odkašlal:

	„Hm… hm… jo taky, když jsem střílel… když jsem chtěl střílet. Štěstí, Franku, že si vyndal patrony.“

	„Rozhodně štěstí pro tebe.“

	„Ale já jsem mířil jen na světlomety!“ V Roarovi se zase probudilo něco ze staré tvrdohlavosti. „Soudce taky říkal, že tomu věří!“

	Frank se pokusil o mdlý úsměv:

	„No dobře, ale za nima byli lidi.“

	„Nojo, na to jsem nemyslel.“ Roar zakroutil hlavou. „Dělat něco bez rozmyšlení je nebezpečný, dělat něco takovýho.“

	„Chceš vědět, co je nebezpečný? Poslední tejdny jsem o tom hodně přemejšlel, měl jsem na to přece dost času. Nebezpečný je vůbec někdy začít, ať už začneš pomalu nebo rychle. Šlohneš auťák a uděláš nějakej stánek. Pak jsi najednou v rejži, dostaneš strach, vsadíš všechno na jednu kartu a začneš dělat vylomeniny. Tak to začalo se mnou a s tebou. Vypadalo to jako vyložená záležitost pro děti, pučit si auto a vykrást ten stánek. Hodně lidí to udělalo před náma a nic se jim nestalo. Ale pak nějaká maličkost selže a už se v tom vezeš…“

	„Nojo, to by taky člověka naštvalo. Kdyby ten chlápek nešel kolem, tak…“

	„Já nevím, snad to bylo štěstí, že tamtudy šel. Kdyby se to nestalo, asi bysme to zkusili znova a pak ještě jednou a dřív nebo pozdějc by to vybouchlo. Když si uvědomím, co všechno se nám mohlo tentokrát stát, tak mi z toho běhá mráz po zádech… A víš taky, že jsme to dostali podmíněně…“

	„Jenomže když v prvních dvou letech k něčemu dojde, tak jsme namydlený.“

	„Snad zase nechceš něco takovýho udělat?“

	„Jasně že ne, ale víš, jak lehko se člověk do něčeho… do něčeho zaplete?“

	„Tak to ne, hochu! Ostatně budu koukat někam vypadnout. Po všem tom rozruchu bych doma nerad zůstával.“

	„Taky jsem na to myslel. Musím se dostat z tý party, jinak nemám šanci. Ty, nevíš, jak to dopadlo se Stålem a Jonem?“

	„Jo, můj advokát mi to včera říkal. Jon se z toho úplně dostal. Je to tak správný, neudělal přece nic špatnýho. Ståle vyvázl s napomenutím a musí si rok počkat na řidičák. Bylo to přece jen tak tak, že ta jeho divoká jízda nedopadla hůř, ale vzali ohled na to, že jsme ho do toho navezli. Byl to od nás dost podraz.“

	Auto zastavilo a policisté jim odemkli zadní dveře.

	„Tak, chlapci, jeli jste s námi naposled,“ řekl policista. „Doufejme, že naposled! Vyzvedněte si svoje věci, podepište papíry a můžete jít domů. A jestli chcete dobrou radu, tak touhle károu už častěji nejezděte. Alespoň ne jako cestující!“

	„Buďte klidný,“ odpověděl Frank, „už jsem se najezdil dost. Jak touhle, tak i jinýma kárama!“

	„Já taky,“ řekl Roar a slezl dolů. Zůstal chvíli stát a zamyšleně hleděl na řadu zamřížovaných vězeňských oken. Potom šel pomalu za ostatními.
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Ridi¢ policejntho vozu udruje vysokou rychlost a pozorné
 sleduje viechny manévry auta pred sebou. Dva chlapei, kel
v ném sed, delajf dojem zoufaletl, 2 se, Ze viechno sdzejf na
Jednu kartu.

Ano, Frank a Roar — tak se t dva totiZ jmenujf — nemajt
w skuteéné na vybranou. Poté, co s ,.vypjcilic nékolik aut
a vyloupili prodejnf stének, jc ted prondsleduje policie a oni se
snai za kazdou cenu uniknout. Nevihajf dokonce zatdhnout do
nebezpeéné hry dva kamarddy Stla a Jon a pokust se na né
svalit podezent ze svych krédex. Vysledkem je nekolikadennt
dramatické honicka nia sousi | na vodé, kterd konet jedné noci na
rozboutném mof uprostied nebezpetnyeh tesi.
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